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rungsverordnung vom 8. Mai 1940, Slg. Nr. 
189, und der auf Grund dieser Verordnung 
ergangenen Vorschriften bleiben unberiihrt.

pisů podle tohoto nařízení vydaných zůstá­
vají nedotčena.

§ 74.
í1) Die zur Durchiiihrang dieser Regie- 

rungsverordnung erforderlichen Ausfiih- 
rungsbestimmungen erlaíit die Regierung.

(2) Diese Regierangsverordnung wird 
vom Minister fůr Landwirtschaft und soweit 
andere Ministerien betroffen werden, im Ein- 
vernehmen mit den betreffenden Mínistern 
durchgefiihrt.

§ 74.
(1) Prováděcí předpisy nutné k provedení 

tohoto nařízení vydá vláda.

(2) Toto nařízení provede ministr země­
dělství, a pokud budou dotčena jiná minister­
stva, v dohodě s příslušnými ministry.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. Dr. Kapras m. p.
Dr. Havelka m. p. Dr. Kratochvíl m. p., 
Ježek m P auch f ur Minister Bubna-

Dr. Kaífus m. p. Čipera m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r. 
Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. 
Dr. Havelka v. r. 
Ježek v. r.

Dr. Kapras v. r.
Dr. Kratochvíl v. r., 
též za ministra Bubnu.

Dr. Kalfus v. r. čipera v. r.
Dr. Klumpar v. r.

128.
Regierungsverordnung 

vom 31. Márz 1941,
womit die Regierungsverordnung uber das 

Jagdwesen durchgefiihrt wird.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, uber die Verlángerung 
und Abánderung einiger Bestimmungen des 
Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 15. 
Dezember 1938, Slg. Nr. 330, und auf Grund 
des § 74 der Regierungsverordnung vom 
31. Márz 1941, Slg. Nr. 127, uber das Jagd­
wesen (des weiteren nur Regierungsverord­
nung) :

§ 1.

(Zu § 1 der Reg. Vdg.^

G) Die Ausůbung der Jagd und die Rege- 
lung des Jagdwesens unterliegen ausschlieB- 
hch den Bestimmungen der Regierungsver­
ordnung und der hierzu erlassenen Aus- 
fůhrungsverordnungen. Bei der ergánzenden

Vládní nařízení 

ze dne 31. března 1941,

kterým se provádí vládní nařízení o mysli­
vosti.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu­
žují a mění některá ustanovení ústavního zá­
kona zmocňovacího ze dne 15. prosince 1938, 
č. 330 Sb., a podle § 74 vládního nařízení ze 
dne 31. března 1941, č. 127 Sb., o myslivosti 
(v dalším jen vládní nařízení):

§ 1.

(K % 1 vl. nař.)
(!) Výkon a úprava myslivosti jsou podro­

beny výlučně ustanovením vládního nařízení 
a prováděcích předpisů k němu vydaných. Při 
doplňujícím použití jiných ustanovení veřej­
ného nebo občanského práva jest stěžejní zá-
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Anwendung sonstiger Bestimmungen des 
offentlichen oder btirgerlichen Rechts bilden 
die Ziele und Zwecke dieser Regierungsver- 
ordnung den obersten Grundsatz der Rechts- 
anwendung.

(2) Wer an Orten, an denen er zur Jagd- 
ausubung nicht berechtigt ist, Besitz oder 
Gewahrsam an lebendem oder verendetem 
Wild, Fallwild oder Abwurfstangen erlangt, 
hat diese unverzuglicli dem Jagdausíibungs- 
berechtigten oder dem nachsten Gemeinde- 
arnt abznliefern oder anzuzeigen. Das- Ge- 
meindeamt hat das Wild und die Abwurf­
stangen dem am Fundort Jagdausiibungs- 
berechtigten unverziiglich abzugeben. Ist die­
ser nicht festzustellen, so sind das Wild und 
die Abwurfstangen wohltátigen Zwecken zu- 
zufiihren, soweit dies mbglich ist. In den 
Fallen des § 7, Abs. 2, dieser Verordnung 
finden diese Bestimmungen keine Anwen­
dung.

(3) Die Vorschrift des Absatzes 2 findet 
auf die Fiihrer von Fahrzeugen bei uber- 
fahren von Wild ensprechende Anwendung. 
Bei uberfahren oder Anfahren von Schalen- 
wild ist der Fiihrer des Fahrzeuges stets zur 
Anzeige verpflichtet.

§ 2.

(Zu % 2 der Reg. V dg!))
(J) Ais Drosseln gemaB der Regierungs- 

verordnung gelten: Misteldrossel, Wacholder- 
drossel (Krammetsvogel, Ziemer), Sing-, 
Wein- und Schwarzdrossel (Amsel).

(2) Zu den jagdbaren Sumpf- und Wasser- 
vbgeln gehoren die Arten folgender Ordnun- 
gen: Schreitvogel (Gressores), Siebschnabler 
(Lamellirostres), RuderfiiBler (Steganopo- 
des), Langschwinger (Longipennes), Taucher 
(Urinatores).

§ 3.
(Zu § 8 der Reg. Vdg:)]

I1) Dem Eigenturner im Sinne des § 3 der 
Regierungsverordnung ist der NutznieBer 
mit dem ordentlichen Besitzrecht gleichge- 
stellt.

(2) Auf offentlichem Gute, das nicht im 
Eigentum einer anderen Person ist, steht das 
Jagdrecht dem Protektorát Bdhmen und 
Mahren zu.

§ 4.
(Zu § U der Reg. Vdg:)]

Was ais Jagdbrauch zu gelten hat, ist nach 
den Vorschriften der Regierungsverordnung

sadou dbáti cíle a účelu vládního nařízení 
o myslivosti.

(2) Komu se na místech, na kterých není 
oprávněn k výkonu myslivosti, dostane do 
držení nebo do opatrování živá, zhaslá nebo 
padlá lovná zvěř anebo shozy paroží, má je ne­
prodleně odevzdati anebo to oznámiti oprávně­
nému k výkonu myslivosti nebo nejbližšímu 
obecnímu úřadu. Obecní úřad odevzdá zvěř 
a shozy paroží neprodleně tomu, kdo jest 
oprávněn na místě nálezu k výkonu myslivosti. 
Nelze-li ho zjistiti, užije obec zvěře a shozů 
paroží, pokud je to možné, k dobročinným 
účelům. V případech § 7, odst., 2 tohoto naří­
zení nelze užiti těchto ustanovení.

v (f) Předpisu odstavce 2 užije se přiměřeně, 
přejede-li řidič vozidla zvěř. Přejede-h řidič 
vozidla zvěř spárkatou nebo najede-li na ni, je 
vždy povinen učiniti oznámení.

§ 2.
(K % 2 vl. nař.)

i1) Drozdy podle vládního nařízení se 
rozumí: brávník obecný, kvíčala obecná, drozd 
zpěvný, cvrčala a kos černý.

(2) K lovným bahňákům a vodním ptákům 
patří druhy těchto řádů: kráčiví (Gressores), 
vrubozobí (Lamellirostres), veslaři (Stegano- 
podes), rackovití (Longipennes), potápěcí 
(Urinatores).

§ 3.
(K § 3 vl. nař.)

0) Vlastníku podle § 3 vládního nařízení 
jest na roveň postaven uživatel s řádnou 
držbou.

(2) Na veřejném statku, který není ve 
vlastnictví jiné osoby, přísluší právo mysli­
vosti Protektorátu Čechy a Morava.

§ 4.
(K % vl. nař.)

Co je třeba pokládati za myslivecký obyčej, 
je posoudí ti podle předpisů vládního nařízení
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und der hierzu erlassenen Ausfiirungsverord- 
nungen sowie nach den Anordnungen der 
obersten Jagdbehorde zu beurteilen.

§ 5.

(Zu § 5 der Reg. Vdfj’)'A

(*) Ist der Eigentiimer oder NutznieBer 
eines unvei-pachteten Eigenjagdbezirks nicht 
Inhaber eines im Protektorát Bohmen und 
Máhren giiltigen Jahresjagdscheines, so hat 
er der unteren Jagdbehorde den Inhaber eines 
solchen Jagdscheines ais Jagdausiibungs- 
berechtigten namhaft zu machen.

(2) Ais Jagdausubungsberechtigte auf un- 
verpachteten Eigenjagdbezirken dlirfen bis 
zu einer Fláche bis 250 ha nur 2 Personen, 
fiir jede weiteren vollen 125 ha darf je eine 
weitere Person zugelassen werden. Sind nicht 
sámtliche Eigentiimer oder NutznieBer 
jagdausiibungsbereehtigt, so miissen die 
Jagdausiibungsberechtigten vor Beginn der 
Jagdausíibung der unteren Jagdbehorde nam­
haft gemacht werden. Der Absatz 1 gilt ent- 
sprechend.

(3) Auf gemeinschaftlichen Jagdbezirken 
und auf verpachteten Eigenjagdbezirken 
wird fiir je 250 ha bejagbarer Fláche ein 
Jagdausiibungsberechtigter zugelassen. Fiir 
Jagdbezirke unter 500 ha darf die untere 
Jagdbehorde in begriindeten Fállen zwei Jagd- 
ausiibungsberechtigte zulassen. Bei Ver- 
pachtung an Jagdgesellschaften konnen Ab- 
weichungen von dieser Bestimmung durch die 
untere Jagdbehorde zugelassen werden, wenn 
die oberste Jagdbehorde das Bediirfnis fiir 
das Bestehen der Jagdgesellschaft anerkannt 
und die Satzung der Gesellschaft genehmigt 
hat. In diesem Falle muB die Jagdgesell­
schaft sich der Festsetzung eines AbschuB- 
planes fiir alle Wildarten durch die untere 
Jagdbehorde unterwerfen.

(4) Bei der Fláchenberechnung zur Fest- 
stellung der Žahl der zugelassenen Jagdaus- 
ubungsberechtigten nach den Absátzen 2 und 
3 werden nur tatsáchlich bejagbare Fláchen 
in Ansatz gebracht. Grundfláchen, auf denen 
die Jagdausiibung aus rechtlichen oder tat- 
sáchlichen Griinden dauernd nicht moglich 
ist, weil die Jagd auf ihnen nicht ausgeiibt 
werden darf oder weil ihr Betreten verboten 
ist, gelten nicht ais bejagbar (befriedete 
Grundstiicke, Eisenbahnanlagen, Autobahnen 
usw.).

a prováděcích nařízení k němu vydaných, ja­
kož i podle nařízení nej vyššího mysliveckého 
úřadu.

§ 5.
(K % 5 vl. nař.)

i1) Není-li vlastník nebo uživatel nepro- 
pachtovaného vlastního honebního okrsku 
držitelem ročního honebního lístku, platného 
v Protektorátě Čechy a Morava, musí ozná- 
miti nižšímu mysliveckému úřadu držitele ta­
kového ročního honebního lístku jako opráv­
něného k výkonu myslivosti.

(2) Jako oprávněné k výkonu myslivosti na 
nepropachtovaných vlastních honebních okrs­
cích smějí býti připuštěny až do výměry 
250 ha jen 2 osoby, pro každých dalších 
plných 125 ha smí býti připuštěno po jedné 
další osobě. Nejsou-li všichni vlastníci nebo 
uživatelé oprávněni k výkonu myslivosti, musí 
býti oprávnění k výkonu myslivosti před za­
početím výkonu myslivosti označeni nižšímu 
mysliveckému úřadu. Odstavec 1 platí ob­
dobně.

(3) Na společenstevních honebních okrscích 
a na propachtovaných vlastních honebních 
okrscích bude připuštěn pro každých 250 ha ho- 
nební plochy jeden oprávněný k výkonu mysli­
vosti. Pro honební okrsky pod 500 ha smí 
nižší myslivecký úřad připustiti v odůvodně­
ných případech dva oprávněné k výkonu 
myslivosti. Při propachtování loveckým spo­
lečnostem může nižší myslivecký úřad při­
pustiti výjimky z těchto ustanovení, jestliže 
nejvyšší myslivecký úřad uzná, že je lovecké 
společnosti třeba, a schválí její stanovy. 
V tomto případě musí se lovecká společnost 
podrobiti plánu odstřelu, který sestaví nižší 
myslivecký úřad pro všechny druhy zvěře.

(4) pfi výpočtu plochy k stanovení přípust­
ného počtu oprávněných k výkonu myslivosti 
podle odstavců 2 a 3 bude přihlíženo jen 
k plochám skutečně honebním. Pozemky, na 
kterých výkon myslivosti z právních nebo 
faktických důvodů trvale není možný, poně­
vadž na nich myslivost nesmí býti vykoná­
vána nebo poněvadž je na ně přístup zakázán, 
pokládají se za nehonební (vyňaté pozemky, 
železniční tělesa, dálnice atd.).
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§ 6.

(Zu § 6 der Reg. V dg.)

(1) Die Abrundung der Jagdbezirke und 
der Austausch von Fláchen aneinandergren- 
zender Jagdbezirke nach den Erfordernissen 
der Jagdpfiege erfolgt:

a) durch freiwilliges ůbereinkommen der 
Beteiligten mit Genehmigung der unteren 
Jagdbehorde.

b) durch Entscheidung der unteren Jagd­
behorde, entweder wenn ein Beteiligter dies 
beantragt oder wenn ein freiwilliges úberein- 
kommen nícht zustande komrat oder wenn es 
das jagdliche Interesse erfordert.

Die Abrundung soli nach Moglichkeit durch 
Flachenaustausch vorgenommen werden, 
wenn hierdurch die Jagdpfiege nicht beein- 
trachtigt wird. Eine Abrundung der Jagd­
bezirke ist bei Jagdpachtvertrágen, die nach 
dem 1. April 1942 abgeschlossen sind, 
wahrend einer Paehtperiode nur mit Zustim- 
mung der Beteiligten zulássig.

(2) Die Abrundung der Jagdbezirke wird 
durch die innerhalb des Protektorates Boh- 
men und Mahren bestehenden Gemeinde-, Be- 
zirks- und Lándergrenzen nicht gehindert. 
Die Entselreidung treffen in diesen Fallen die 
beteiligten unteren Jagdbehbrden gemein- 
schaftlich.

(3) Grundflachen, die von einem uber 
750 ha groBen, zu einem Eigenjagdbezirke 
gehbrenden Walde zu mindestens 75 v. H. be- 
grenzt werden, sind auf Antrag des in dem 
Walde Jagdausiibungsberechtigten diesem 
Jagdbezirk anzugliedern, auch wenn ein 
Flachenausgleich nicht mbglich ist. Diese Be- 
stimmung findet keine Anwendung, wenn 
die umschlossene Fláche die MindestgroBe 
eines entsprechenden Jagdbezirkes hat. Ver- 
bleibt nach der Angliederung eine Flaehe, die 
nicht die MindestginBe eines entsprechenden 
Jagdbezirkes hat, so ist diese angrenzenden 
Bezirken anzugliedern.

(D Der Jagdausxibungsberechtigte einer 
mindestens 2000 ha groBen gescblossenen 
Waldung mit einem namhaften Bestand an 
Rot-, Dam- oder Muffelwild kann beantragen, 
daB lángs des Waldes in einer Entfernung 
von etwa 150 m vom Waldrand eine neue 
Jagdgrenze gebildet wird, wenn die Grenze 
seines Jagdbezirkes mit der Wald- und Feld- 
grenze im wesentlichen zusammenfállt. Dem 
Antrag ist stattzugeben, wenn der Antrag- 
steller sich verpflichtet,

§6.

(K § 6 vl. nař.)

(1) Zaokrouhlování honebních okrsků a vý­
měna pozemků sousedních honebních okrsků 
bude provedeno podle požadavků péče o mysli­
vost :

a) dobrovolnou dohodou účastníků za sou­
hlasu nižšího mysliveckého úřadu,

b) rozhodnutím nižšího mysliveckého 
úřadu, jestliže to jeden zúčastněný navrhne, 
nedojde-li k dobrovolné dohodě, nebo vyža- 
duje-li toho zájem myslivosti.

Zaokrouhlování má býti provedeno co možná 
výměnou pozemků, není-li tím nepříznivě 
dotčena péče o myslivost. Při smlouvách 
o propachtování honitby, uzavřených po 1. 
dubnu 1942, je zaokrouhlování honebních 
okrsků během pachtovního období přípustné 
jen se souhlasem účastniliů.

(2) Zaokrouhlování honebních okrsků ne­
brání obecní, okresní a zemské hranice uvnitř 
Protektorátu Čechy a Morava. V těchto pří­
padech rozhodují společně zúčastněné nižší 
myslivecké úřady.

(3) Pozemky, které jsou nejméně ze 75% 
ohraničeny lesem, náležejícím k vlastnímu ho- 
nebnímu okrsku a velkým přes 750 ha, je při- 
členiti na návrh oprávněného k výkonu mysli­
vosti v lese k tomuto honebnímu okrsku, a to 
i tehdy, není-li možná výměna pozemků. To­
hoto ustanovení nelze užiti, má-Ii obklíčený 
pozemek nej menší výměru odpovídajícího ho- 
nebního okrsku. Zůstane-li po přičlenění po­
zemek, který nemá nej nižší výměru honebního 
okrsku, je jej přičleniti k sousedním honebním 
okrskům.

(4) Oprávněný k výkonu myslivosti v sou­
vislém lese velkém nejméně 2000 ha se znač­
ným stavem zvěře jelení, daňčí nebo mufloní, 
může navrhnouti, aby podél lesa ve vzdáleno­
sti asi 150 m od lesního okraje byla utvořena 
nová hranice honitby, jestliže se hranice jeho 
honebního okrsku kryje podstatně s hranicí 
lesa a pole. Návrhu budiž vyhověno, zaváže-li 
se navrhovatel:
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a) einen ortsiiblich angemessenen Pacht- 
zins zu zahlen,

b) dem angrenzenden Jagdberechtigten fiir 
etwaige Ausfálle am Jagdpachtzins Ersatz zu 
leisten,

c) sámtlichen innerhalb der festgesetzten 
150 m-Zone entstehenden Wildschaden zu 
tragen,

d) eine ubermáBige Vermehrung des Wil- 
des zu verhindern.
Uber den Antrag entscheidet die untere Jagd- 
behorde.

(5) Schmale Grundfláchen, wie natiirliche 
imd kunstliehe Wasserlaufe, Wege, Triften, 
Eisenbahnkorper, die nach Umfang und Ge- 
stalt fiir sich allein eine ordnungsmaftige 
Jagdausiibung nicht gestatten, sind benach- 
barten Jagdbezirken anzugliedern, auch wenn 
sie die GroBe eines selbstándigen Jagdbezirks 
besitzen. Eine Pachtentschadigung ist nur zu 
zahlen, wenn die Ausíibung der Jagd auf 
ihnen durch keine einschránkenden Bestim- 
mungen, z. B. Verbot des Betretens der Pla­
ché, Verbot des Gebrauches der SchuBwaffe 
aus Grunden der offentlichen Sicherheit, 
wesentlich erschwert oder unmoglich ist. 
Bilden Flachen der im § 6, Abs. 2, der Regie- 
rungsverordnung genannten Art ausnahms- 
weise einen Jagdbezirk, so werden durch sie 
die angrenzenden Jagdbezirke unterbrochen.

(6) Wenn Eigenjagdbezirke durch die Ab- 
rundung um nicht mehr ais i/s unter die vor- 
geschriebene MindestgroBe herabsinken, so 
kann die oberste Jagdbehorde ihren Fortbe- 
stand zulassen, wenn dies mit den Grund- 
sátzen ordentlicher Jagdpflege vereinbar ist.

§ 7.

(Zu § 7 der Reg.Vdg.)

O) Die Befriedung von offentlichen An- 
lagen und von Grundstucken gemáB § 7, 
Abs. 3, der Regierungsverordnung erfolgt 
durch die untere Jagdbehorde.

(2) Der Eigentiimer oder Nutzungsbe- 
rechtigte von befriedeten Grundfláchen 
darf Raubwild, mit schriftlicher Genehmi- 
8'ung der unteren Jagdbehorde auch Kanin- 
chen, Eíchhornchen, Eichelháher, Kráhen, 
Elstern und Drosseln toten und fiir sich be- 
halten. Die Berechtigten sind an die sachli- 
chen Verbote (§35 der Regierungsverord- 
nung), nicht aber an die Schonzeiten (§38 
der Regierungsverordnung) gebunden. Der 
Gebrauch der SchuBwaffe ist nur mit 
schriftlicher Genehmigung der unteren Jagd-

a) platiti v místě přiměřené pachtovné,

b) nahraditi sousednímu oprávněnému 
z práva myslivosti případný schodek na pach­
tovném,

c) hraditi veškeré škody, způsobené zvěří 
ve stanoveném pásmu 150 m,

d) zabránili přílišnému rozmnožení zvěře.

0 návrhu rozhoduje nižší myslivecký úřad.

(5) Úzké pozemky, jako přirozené a umělé 
vodní toky, cesty, průhony, železniční tělesa, 
které nedovolují podle svého rozsahu a po- 
vahy samy o sobě řádný výkon myslivosti, 
přidělí se sousedním honebním okrskům
1 tehdy, dosahují-li výměry samostatného ho- 
nebního okrsku. Náhradu v pachtovném je 
platiti jen tehdy, jestliže výkon myslivosti na 
nich není podstatně ztížen nebo znemožněn 
omezujícími podmínkami, na př. zákazem 
vstupu na pozemky, zákazem používání střelné 
zbraně z důvodů veřejné bezpečnosti. Tvoří-li 
pozemky, jmenované v § 6, odst. 2 vládního 
nařízení výjimečně honební okrsek, jsou jimi 
sousedící honební okrsky přerušeny.

(6) Neklesnou-li vlastní honební okrsky za­
okrouhlením více než o Vs Pod předepsanou 
nejmenší výměru, může nej vyšší myslivecký 
úřad připustiti jejich další trvání, jestliže to 
je slučitelné se zásadami řádné péče o my­
slivost.

§ 7.

(K % 7 vl. nař.)

(1) Zahájení veřfejných zařízení a pozemků 
podle § 7, odst. 3 vládního nařízení provede 
nižší myslivecký úřad.

(2) Vlastník nebo uživatel zahájených po­
zemků smí usmrcovati a přivlastňovati si dra­
vou zvěř, a s písemným povolením nižšího 
mysliveckého úřadu i divoké králíky, veverky, 
sojky, vrány, straky a drozdy. Oprávnění jsou 
vázáni věcnými omezeními lovu (§ 35 vlád­
ního nařízení), nikoliv však dobou hájení 
(§ 38 vládního nařízení). Použiti střelné 
zbraně je dovoleno jen na písemné povolení 
nižšího mysliveckého úřadu; povolení se udělí 
na omezenou dobu. Honebního lístku není 
třeba, zato však je nutno mí ti pro použití
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behorde gestattet; sie ist befristet zu er- 
teilen. Eines Jagdscheines bedarf es nicht, 
jedoch sind fiir den Gebrauch der SchuB- 
waffe eine ausreichende Haftpfliehtversi- 
cherung und ein Waffensehein notwendig. 
Die Ermáchtigimg darf Personen, welchen 
der Jagdschein nach § 23 der Regierungsver- 
ordnung versagt werden mufí, nicht erteilt 
werden. Sie ist jederzeit widerruflich.

(s) Der Eigentiimer oder Nntzungsberech- 
tigte kann die ihm zustehende beschránkte 
Ausabung der Jagd einem anderen iibertra- 
gen. Zum Gebrauch der SchuBwaffe ist fiir 
diesen der Besitz eines Jahresjagdscheines 
erforderlich.

(4) Eingegangenes Wild (Fallwild) und 
verendetes Wild, das auf Grundfláchen, die 
zu keinem Jagdbezirk gehoren, oder auf be- 
friedeten Fláchen anfállt, hat der Eigentii- 
mer oder Nutzungsberechtigte unverziiglich 
dem zustándigen Gemeindeamte abzuliefern 
oder anzuzeigen. Dieses unterrichtet unver- 
ziiglich den Verfiigungsberechtigten. Das ist 
auf Grundfláchen, die zu keinem Jagdbezirk 
gehoren, die untere Jagdbehorde, auf befrie- 
deten Bezirken der Jagdausiibungsberech- 
tigte des Jagdbezirkes. Das Aneignungsrecht 
nach Absatz 2 wird hierdurch nicht beriihrt.

§ 8.

(Zu § 8 der Reg. Vdg.)

(!) Durch den Lángenzug einer der im 
§ 6, Abs. 2, der Regierungsverordnung ge- 
nannten Grundfláchen wird der fiir den 
Eigenjagdbezirk ei’forderliche Zusammen- 
hang auch dann nicht hergestellt, wenn diese 
Grundfláchen dem gleichen Eigentiimer ge­
horen. Sie sind bei der Berechnung der 
GrbBe des Eigen jagdbezirkes nicht in An- 
satz zu bringen.

(2) Die Bildung von Eigenjagdbezirken 
wird durch die innerhalb des Protektorates 
Bohmen und Máhren bestehenden Ge- 
meinde-, Bezirks- und Lándergrenzen nicht 
gehindert. Sie gelten ais dem Bezirk und 
Land angehorend, in dem der groížte Flá- 
chenteil liegt.

(3) Auf die Eigenschaft einer Grund- 
fláche ais Eigenjagdbezirk kann durch den 
Eigentiimer oder NutznieBer verzichtet wer­
den. Der Verzicht ist der unteren Jagdbe­
horde gegeniiber zu erkláren. In diesem 
Falle werden die Grundfláchen anderweitig 
angegliedert. Der Verzicht ist, wenn die 
Jagdausiibung auf den Grundfláchen ver-

střelné zbraně dostatečné pojištění proti po­
vinnému ručení proti následkům odpovědnosti 
a zbrojní pas. Zmocnění nesmí býti uděleno 
osobám, kterým musí býti odepřen honební 
lístek podle § 23 vládního nařízení; lze je kdy­
koliv odvolati.

(3) Vlastník nebo uživatel může jemu pří­
slušející omezený výkon myslivosti přenésti 
na jinou osobu. Aby mohla pouzí váti střelné 
zbraně, musí míti roční honební lístek.

(4) Padlou a zhaslou zvěř, která padne na 
pozemcích nenáležejících k žádnému honeb- 
nímu okrsku nebo na zahájených pozemcích, 
má vlastník nebo uživatel neprodleně ode­
vzdat! příslušnému obecnímu úřadu nebo mu 
to oznámiti. Tento zpraví o tom neprodleně 
toho, kdo má na zvěř právo. Tím je u po­
zemků nenáležejících k žádnému honebnímu 
okrsku nižší myslivecký úřad, u zahájených 
pozemků oprávněný k výkonu myslivosti v ho- 
nebním okrsku. Právo přivlastňovací podle 
odstavce 2 není tím dotčeno.

§ 8.
(K § 8 vl. nař.)

í1) Pozemky jmenované v § 6, odst. 2 vlád­
ního nařízení nesjednávají po délce souvislost 
potřebnou pro vlastní honební okrsek ani 
tehdy, jestliže tyto pozemky patří témuž 
vlastníku. Nelze k nim přihlížeti při výpočtu 
velikosti vlastního honebního okrsku.

(2) Tvoření vlastních honebních okrsků ne­
brání hranice obecní, okresní a zemské uvnitř 
Protektorátu Čechy a Morava. Má se za to, 
že honební okrsky příslušejí k tomu okresu 
a zemi, v kterém leží největší část jejich 
plochy.

(3) Vlastník nebo uživatel může se zříci 
vlastnosti pozemku jakožto vlastního honeb­
ního okrsku. Zřeknutí oznámí nižšímu mysli­
veckému úřadu. V tomto případě budou po­
zemky jinak přičleněny. Je-li výkon mysli­
vosti na pozemcích propadltován, je zřeknutí 
vázáno na dobu pachtovní smlouvy a trvá 
dále, nebude-li odvoláno u nižšího myslivec-
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pachtet wird, fur die Dauer des Pachtver- 
trages bindend und gilt ais fortbestehend, 
wenn er nicht spatestens 6 Monate vor dem 
Ablauf des Pachtvertrages gegeniiber der 
unteren Jagdbehbrde widerrufen wird. Wirc 
die Grundfláche einem imverpachteten Jagd- 
bezirk angegliedert, so gilt der Verzicht bei 
Niederwildjagden fiir die Dauer von 9 Jah- 
ren und bei Hochwildjagden fiir die Dauer 
von 12 Jahren. Der Verzicht bindet auch 
den Reehtsnachfolger. Ein Teilverzicht ist 
nur mit Zustimmung der unteren Jagdbe- 
horde zulássig.

(i) Die MindestgroBe fiir Eigenjagdbe- 
zirke wird fiir bestehende Jagdbezirke auf 
115 ha, fiir neuzubildende Jagdbezirke auf 
150 ha festgesetzt. Entspricht zwar die Ge- 
samtfláche, nicht aber die bejagbare Fláche 
der vorgeschriebenen MindestgroBe, so gel- 
ten die Voraussetzungen fiir das Bestehen 
eines Eigenjagdbezirks nur dann ais erfiillt, 
wenn durch die ortlich gegebenen Verhált- 
nisse Gewáhr fiir ordnungsmáBige Hege 
und Jagdausubung besteht. Hierbei darf die 
vorgeschriebene MindestgroBe nicht unter- 
schritten werden und die bejagbare Flache 
nicht um mehr ais ein Fiinftel unter die Min­
destgroBe sinken. Die Entscheidung hier- 
iiber erfolgt nach Absatz 7. Welche Flachen 
ais nicht bejagbar gelten, regelt sich nach 
§ 5, Abs. 4, dieser Ausfiihrungsverordnung. 
Werden Grundstiicke eines bisherigen Eigen- 
jagdbezirkes im Siedlungsverfahren erwor- 
ben, so bilden diese Grundfláchen einen 
Eigenj agdbezirk nur dann, wenn sie die fiir 
die Neubildung eines Eigenjagdbezirks er- 
forderliche GroBe besitzen. Grundfláchen, 
die im Eigentum von Gemeinden stehen, so- 
wie Genossenschaftswaldungen in Form von 
Eigentumsgenossenschaften bilden einen 
Eigenj agdbezirk nur dann, wenn sie eine zu- 
sammenhángende Grundfláche von minde- 
stens 250 ha umfassen, sofern nicht nach an- 
deren Bestimmungen der Regierungsver- 
ordnung oder der Ausfiihrungsbestimmun- 
gen eine groBere Fláche erforderlich ist. Ha- 
ben sich Eigentiimer zusammenhángender 
Grundstiicke gegenseitig das Miteigentum 
an Grundstiicken durch Rechtsgescháfte nur 
zu einem geringen Bruchteil iibertragen, so 
gelten die Grundstiicke nicht ais im Mit­
eigentum der gleichen Personengemeinschaft 
stehend.

(°) Ais vollstándig abgeschlossen gemáB 
§ 8, Abs. 3, der Regierungsverordnung gelten 
solche Grundstiicke, die gegen das Ein- 
und Auswechseln von Wild, mit Ausnahme 
von Federwild, Kaninchen und Raubwild,

kého úřadu nejpozději do 6 měsíců před pro- 
jltim pachtovní smlouvy. Bude-li pozemek 
přičleněn k^ nepropachtovanému honebnímu 
okrsku, platí zřeknutí u honiteb se zvěří drob­
nou na dobu 9 let a u honiteb se zvěří vysokou 
na dobu 12 let. Zřeknutí váže i právního ná­
stupce. částečné zřeknutí je přípustné jen se 
souhlasem nižšího mysliveckého úřadu.

(4) Nejmenší výměra pro vlastní honební 
okrsky stanoví se pro dosavadní honební 
okrsky na 115 ha, pro okrsky, které mají býti 
nově utvořeny, na 150 ha. Vyhovuje-li sice 
celková výměra, nikoli však honební plocha 
předepsané nejmenší výměře, jsou podmínky 
pro trvání vlastního honebního okrsku 
splněny jen tehdy, zaručují-li místní poměry 
řádnou péči o zvěř a výkon lovu. Při tom se 
nesmí jiti pod předepsanou nejmenší výměru 
a honební plocha nesmí klesnout! o více než 
o jednu pětinu nejmenší výměry. Rozhodnutí 
o tom se stane podle odstavce 7. Jaké plochy 
dlužno míti za nehonební, řídí se podle § 5, 
odst. 4 tohoto prováděcího nařízení. Budou-li 
pozemky dosavadního vlastního honebního 
okrsku získány v osidlovacím řízení, tvoří 
tyto pozemky vlastní honební okrsek jen 
tehdy, mají-li pro nové utvoření vlastního ho­
nebního okrsku potřebnou výměru. Pozemky, 
které jsou ve vlastnictví obcí, jakož i lesy 
družstevní ve formě majetkových družstev, 
tvoří vlastní honební okrsek jen tehdy, za- 
ujímají-li souvislé pozemky ve výměře nej­
méně 250 ha, ačli se podle jiných ustanovení 
vládního nařízení, neb ustanovení provádě­
cích nevyžaduje výměra větší. Jestliže vlast­
níci souvislých pozemků právními jedná­
ními vzájemně na sebe přenesli spoluvlast­
nictví pozemků toliko k jejich nepatrnému 
zlomku, nemá se za to, že by pozemky byly 
spoluvlastnictvím téhož sdružení osob.

(5) Za dokonale uzavřené podle § 8, 
odst. 3 vládního nařízení se pokládají takové 
pozemky, které jsou proti vnikání a unikání 
zvěře, vyjmouc pernatou zvěř, králíky a dra­
vou zvěř, trvale a dokonale ohrazeny a nemají
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dauernd und vollstandig eingefriedigt sind 
und keine Einsprilnge besitzen. Die Aus- 
iibung der Jagd auf Federwild ist in ihnen 
nicht gestattet.

(6) Zoologische Gárten und Tiergárten 
fallen nicht unter die Bestimmungen der 
Regierungsverordnung. Kennzeichnend fiir 
Tiergárten im Sinne der Regierungsverord­
nung und dieser Ausfuhrungsverordnung 
ist, daB in ihnen Wild zu anderen ais Jagd- 
zwecken gehalten wird.

(7) Ob die Voraussetzungen fur das Be- 
stehen von Eigenjagdbezirken vorliegen, ent- 
scheidet im Zweifelsfalle die untere Jagd- 
behorde. Der Nachweis der vorgeschriebe- 
nen MindestgroBe ist durch den Eigentumer 
oder NutznieBer zu erbringen.

§ 9.
(Zu § 9 der Reg. Vdg.)

(x) Zu einem gemeinschaftlichen Jagdbe- 
zirk gehoren alle im Zusammenhange hegen- 
den Grundfláchen einer Ortsgemeinde (poli- 
tischen Gemeinde) mit Ausnahme der Eigen- 
jagdbezirke. Nicht bejagbare Fláchen gehoren 
ebenfalls zum gemeinschaftlichen Jagdbe- 
zirk. Sie werden jedoch bei der Fláchenberech- 
nung fiir die Priifung der MindestgroBe des 
Jagdbezirkes nicht in Ansatz gebracht. 
Welche Fláchen ais nicht bejagbar gelten, re- 
gelt sich nach § 5, Abs. 4, dieser Ausfuhrungs­
verordnung.

(2) Der Nachweis der vorgeschriebenen 
MindestgroBe ist durch die Jagdgenossen- 
schaft zu erbringen.

(3) Eine Teilung gemeinschaftlicher Jagd- 
bézirke in mehrere selbstándige Bezirke 
darf durch die untere Jagdbehorde nur zuge- 
lassen werden, wenn jeder Teil mindestens 
500 ha bejagbarer Fláche umfaBt, und wenn 
die Teilung durch die Gestaltung des Gelándes 
(z. B. Trennung durch Flusse, langgestreckte 
Ortslage, ausgedehnte Bahnanlagen) geboten 
ist. Eine Auf teilung gemeinschaftlicher 
Jagdbezirke zum Zwecke der Trennung in 
Wald- und Feldreviere ist nicht zulássig. Die 
oberste Jagdbehorde kann in begriindeten 
Fállen Ausnahmen von den Bestimmungen 
dieses Absatzes zulassen.

(4) Die untere Jagdbehorde kann die zu- 
sammenhángenden Grundfláchen verschiede- 
ner Gemeinden, auch wenn jede dieser Grund­
fláchen die MindestgroBe eines gemein­
schaftlichen Jagdbezirks besitzt, zu einem 
gemeinschaftlichen Jagdbezirk zusammenle- 
gen, wenn dies zur Beseitigung ungiinstiger

žádných záskoků. Lov pematé zvěře není 
v nich dovolen.

(6) Zoologické zahrady a obory nejsou po­
drobeny ustanovením vládního nařízení. Zna­
kem obor ve smyslu vládního nařízení a pro­
váděcího nařízení je rozhodné, že je v nich 
zvěř držena k jiným než mysliveckým účelům.

CO O tom, zda jsou podmínky pro vlastní 
honební okrsek, rozhoduje v pochybnosti nižší 
myslivecký úřad. Průkaz předepsané nej- 
menší výměry předkládá vlastník nebo uži­
vatel.

§ 9.
(K § 9 vl. nař.)

í1) Ke společenstevnímu honebnímu okrsku 
náleží všechny souvislé pozemky jedné obce 
(politické obce), vyjmouc vlastní honební 
okrsky. Pozemky nehonební náleží rovněž ke 
společenstevnímu honebnímu okrsku. K nim 
se však nepřihlíží při výpočtu ploch pro pře­
zkoušení nejmenší výměry honebního okrsku. 
Které pozemky je považovati za nehonební, 
řídí se podle § 5, odst. 4 prováděcího nařízení.

(2) Průkaz předepsané nejmenší výměry 
podá honební společenstvo

(3) Dělení společenstevních honebních 
okrsků v několik samostatných okrsků smí 
nižší myslivecký úřad připustiti, má-li každý 
díl nejméně 500 ha honební plochy a je-li 
dělení odůvodněno útvarem krajiny (na př. 
odloučením řekami, protáhlou místní polohou, 
rozsáhlými železničními zařízeními). Rozdělo- 
vati společenstevní honební okrsky, aby se 
rozloučily na lesní a polní honitby, není pří­
pustné. Nejvyšší myslivecký úřad může 
v odůvodněných případech připustiti výjimky 
z ustanovení tohoto odstavce.

(4) Nižší myslivecký úřad může spojití 
souvislé pozemky různých obcí v jeden spo­
lečenstevní honební okrsek, i když každý 
z těchto pozemků má nejmenší výměru spo- 
lečenstevního honebního okrsku, je-li to žá­
doucí k odstranění nevhodných hranic ho­
nebního okrsku nebo k udržení přiměřeného
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Greiizen oder zur Erhaltung eines angemesse- 
nen Wildstandes erforderlich ist. Die Zu- 
sammenlegung mufi erfoigen, wenm die 
Grundflaehen jeder Ortsgemeinde fiir sich 
allein die MindestgroBe eines gemeinsehaft- 
liehen Jagdbezirkes nicht besitzen. Jedoch 
kann in oiesem Faile auch die AngMedeiung 
der Grundflaehen an einen oder mehrere 
Nachbarjagdbezirke geraáB § 6, Abs. 1, der 
Regiemngsverordnung erfoigen. Haben die 
Grundfláehen einer einzelnen Ortsgemeinde 
nicht die MindestgroBe eines gemeinschaft- 
lichen Jagdbezirkes, so erfolgt ebenfalls ihre 
Angliederung an einen oder mehrere Nach- 
barbezirke gemaB § 6, Abs. 1, der Regierungs- 
verordnung. Die Vorschrift des § 6, Abs. 2, 
dieser Ausfiihrungsverordnung gilt entspre- 
chend.

§ 10.

(Zu § 10 der Reg. Vdg.)
i1) Die Jagdgenossenschaft kann eine Sat- 

zung aufstellen, die der Genehmigung der 
unteren Verwaltungsbehorde bedarf.

(2) Der Jagdvorsteher verwaltet auch die 
Jagdangelegenheiten der Mitglieder, deren 
Gnindstíicke in anderen Gemeindebezirken 
liegen.

(3) Ist ein gemeinschaftlicher Jagdbezirk 
in mehrere selbstandige Bezirke geteilt, so 
bilden die Jagdberechtigten jedeš Jagdbezir­
kes eine Jagdgenossenschaft fiir sich.

(4) Fiir die Person des Jagdvorstehers, sei- 
nes Stellvertreters und die Mitglieder des 
Jagdausschusses kann der Gemeindevorsteher 
der Gemeindeaufsichtsbehorde Vorschláge 
machen. Der Jagdvorsteher und sein Stellver- 
treter diirfen nicht Pachter der Gemeindejagd 
oder Gemeindevorsteher sein.

(6) Der Jagdvorsteher ist der Dienst- 
aufsicht der unteren Verwaltungsbehorde 
unterworfen.

§ 11.

(Zu § 11 der Reg. Vdg.)
i1) Die nach § 11, Abs. 2, der Regierungs- 

verordnung angestellten Jager miissen Forst- 
heamte oder -angestellte oder Berufsjáger im 
Sinne des § 27, Abs. 3, dieser Ausfiihrungs- 
verordnung, und soweit sie nicht Forstbeamte 
des Reiches sind, gemiiB § 39, Abs. 4, der Re- 
gierungsverordnung beeidet sein. Die untere 
Jagdbehbrde piiift und entscheidet, ob die in 
Aussicht genommenen Jager den vorstehen- 
den Bestimmungen entsprechen. Fiir die Žahl . 
der anzustellenden Jager gilt § 5, Abs. 3, 
erster Satz, dieser Ausfulmingsverordnung.

stavu zvěře. Spojení musí býti provedeno, ne- 
mají-li^ pozemky každé místní obce samv 
o sobě nejmenší výměru společenstevmho 
honebního. okrsku. V tomto případě může 
však býti provedeno přičlenění pozemků 
k jednomu nebo k několika sousedním ho- 
nebním okrskům podle § 6, odst. 1 vládního 
nařízení. Nemají-li pozemky jednotlivé místní 
obce nejmenší výměru společenstevmho ho- 
nebního okrsku, přičlení se rovněž k jednomu 
nebo k několika sousedním honebním okrs­
kům podle § 6, odst. 1 vládního nařízení. Před­
pis § 6, odst. 2 prováděcího nařízení platí 
obdobně.

§ 10.

(K § 10 vl. nař.)
i1) Honební společenstvo může sestavit! 

stanovy; stanovy musí býti schváleny nižším 
správním úřadem.

. í2). Honební starosta spravuje též honební 
záležitosti členů, jejichž pozemky leží v úze­
mích jiných obcí.

(3) Je-li společenstevní honební okrsek roz­
dělen v několik samostatných okrsků, tvoří 
oprávnění k myslivosti každého honebního 
okrsku sami o sobě honební společenstvo.

(f) starosta obce může navrhnouti dohle- 
dacímu úřadu nad obcí, osobu honebního sta­
rosty, jeho zástupce a členů honebního vý­
boru. Honebním starostou a jeho zástupcem 
nesmí býti pachtýř obecní honitby nebo sta­
rosta obce.

, (5) Honební starosta je podroben služeb­
nímu dozoru nižšího správního úřadu.

§ 11.
(K § 11 vl. nař.)

C1) Myslivci, ustanovení podle § 11, odst. 2 
vládního nařízení, musí býti lesními úředníky 
nebo lesními zaměstnanci nebo myslivci z po­
volání podle § 27, odst. 3 prováděcího naří­
zení, a pokud nejsou lesními zaměstnanci 
Říše, musí býti podle § 39, odst. 4 vládního 
nařízení vzati do přísahy. Nižší myslivecký 
úřad zkouší a rozhoduje, vyhovují-li vyhléd­
nutí myslivci předchozím podmínkám. Pro po­
čet myslivců, kteří mají býti ustanoveni, 
platí § 5, odst. 3, věta první prováděcího na­
řízení.
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(2) In gemeinschaftlichen Jagdbezirken, 
fiir die ein AbschuB von Sehalenwild festge- 
setzt ist, darf die Jagd nicht ruben.

(3) Grundfláchen, die zwar zum gemein­
schaftlichen Jagdbezirk gehoren (§ 9, Abs. 1, 
dieser Ausfiihrungsverordnung), die aber tat- 
sáchlich nicht bejagbar sind (§ 5, Abs. 4, die­
ser Ausfiihrungsverordnung), sind bei Bil- 
dung des Jagdbezirkes festzustellen. Fiir diese 
Fláchen darf Jagdpachtzins nicht erhoben 
werden. Sie erhalten keinen Anteil vom Er- 
trag aus der Jagdnutzung. Bei Entseheidun- 
gen nach § 11, Abs. 3, der Regierungsverord- 
nung rechnen sie nicht mit.

(4) Der Jagdvorsteher erhebt die Pachtgel- 
der und sonstige Einnahmen aus der Jagdnut­
zung und verteilt sie nach Abzug der der Ge- 
nossenschaft zur Last fallenden Ausgaben im 
Verháltnisse der bejagbaren Flachen auf die 
einzelnen Jagdgenossen. Die Verteilung ist 
fiir jeden gemeinschaftlichen Jagdbezirk ge- 
sondert vorzunehmen, auch wenn mehrere 
gemeinschaftliche Jagdbezirke in einer Ge- 
meinde vorhanden sind. Der Verteilungsplan, 
welcher eine Berechnung der Einnahmen und 
Ausgaben enthalten muB, ist zur Einsicht der 
Jagdgenossen fiinfzehn Tage lang offentlich 
auszulegen. Ort und Zeit der Auslegung sind 
vorher vom Jagdvorsteher offentlich bekannt- 
zumachen. Gegen den Verteilungsplan ist bin- 
nen fiinfzehn Tagen nach Beendigung der 
Auslegung Einspruch bei dem Jagdvorsteher 
zulassig. uber den Einspruch entscheidet das 
Bezirksgericht im auBerstreitigen Verfahren.

(6) Vorstehende Bestimmungen gelten 
sinngemaB auch bei der Angliederung von 
Grundfláchen an einen Eigenjagdbezirk hin- 
sichtlich des Ertrages der Jagdnutzung aus 
den angegliederten Grundfláchen.

(6) Der Anspruch auf Auszahlung des An- 
teiles am Ertrag der Jagdnutzung erlischt 
3 Monate nach Feststellung des Verteilungs- 
planes.

§ 12.

(Zu § 12 der Reg. V dg.)]

(i)' Bei Verpachtung eines Teiles eines 
Eigenjagdbezirkes mufí sowohl der ver- 
pachtete ais auch der verbleibende Teil eine 
bejagbare Fláche von mindestens 150 ha, bei 
Eigenjagdbezirken von Gemeinden und bei 
Genossenschaftswaldungen (§8, Abs. 4, die­
ser Ausfiihrungsverordnung) mindestens 
250 ha umfassen. Hierbei durfen angeglie- 
derte Fláchen nur in der Hohe mitgerechnet

(2) Ve společenstevních honebních okrscích, 
pro které je stanoven odstřel zvěře spárkaté, 
nesmí býti ponechána myslivost v klidu.

(3) Při tvoření honebního okrsku je sta­
novit pozemky, které sice náleží ke společen- 
stevnímu honeímímu okrsku (§ 9, odst. 1 pro­
váděcího nařízení), které však nejsou sku­
tečně honební (§ 5, odst. 4 prováděcího na­
řízení). Za tyto pozemky nesmí býti vybíráno 
pachtovné z honitby. Nedostane se jim po­
dílu na výnosu z využití honitby. Při rozho­
dování podle § 11, odst. 3 vládního nařízení 
se nezapočítávají.

(4) Honební starosta vybírá pachtovné a 
jiné příjmy z využití honitby a rozděluje je 
po srážce výdajů, které jdou na vrub honeb­
ního společenstva, jednotlivým členům honeb­
ního společenstva podle poměru honebních 
ploch. Rozdělení se provede pro každý spole- 
čenstevní honební okrsek zvlášť, i když je 
v obci několik společenstevních okrsků. Roz­
dělovači plán, který musí obsahovati výpočet 
příjmů a vydání, vyloží honební starosta po 
dobu patnácti dnů k veřejnému nahlédnutí 
členům honebního společenstva. Místo a čas 
vyložení musí honební starosta předem ve­
řejně oznámiti. Proti rozdělovacímu plánu lze 
podati námitky u honebního starosty do pat­
nácti dnů po vyložení. O námitkách rozhoduje 
okresní soud v nesporném řízení.

(s) Předchozí ustanovení platí, když byly 
pozemky přičleněny k vlastnímu honebnímu 
okrsku, přiměřeně také o výnosu z využití 
honitby na přičleněných pozemcích.

(G) Nárok na výplatu podílu na výtěžku 
z využití honitby zaniká 3 měsíce po stano­
vení rozdělovacího plánu.

§ 12.

(K § 12 vl. nař.)

(4) Při propachtování části vlastního ho­
nebního okrsku musí jak propachtovaná tak 
i zbývající část míti nejméně 150 ha honební 
plochy, u vlastních honebních okrsků obcí a 
družstevních lesů (§ 8, odst. 4 prováděcího 
nařízení) nejméně 250 ha. Při tom smějí býti 
přičleněné pozemky v to počítány jen v té 
míře, v jaké vlastní honební okrsek poskytl 
při zaokrouhlování vlastní plochy. Propach-
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werden, ais der Eigenjagdbezirk bei der Ab- 
rundung eigene Flachen abgegeben hat. Die 
verpachtete Fláche kann geringer sein, wenn 
sie vom Jagdausiibungsberechtigten eines 
angrenzenden Jagdbezirkes angepachtet wird 
und die jagdlichen Verhaltnisse dieses 
Jagdbezirkes durch die Anpachtung ohne 
Nachteil flir den verbleibenden Teil 
verbessert werden. In diesem Falle kann die 
Pachtzeit kiirzer ais nach § 12, Abs. 3, der 
Regierungsverordnung bemessen werden, 
wenn die zur Anpassung an die Pachtlaufzeit 
des Jagdbezirkes, zu dem der Teil des 
Eigenjagdbezirkes angepachtet wird, not- 
wendig erscheint. Teile von gemeinschaft- 
lichen Jagdbezirken diirfen nur verpachtet 
werden, wenn sie vom Jagdausiibungs- 
berechtigten eines angrenzenden Jagdbezir­
kes angepachtet werden und die jagdlichen 
Verhaltnisse dieses Jagdbezirkes durch die 
Anpachtung ohne Nachteil fur den verblei­
benden Teil des gemeinschaftlichen Jagd­
bezirkes verbessert werden. Der verbleibende 
Teil des gemeinschaftlichen Jagdbezirkes darf 
eine bejagbare Mindestflache von 250 ha nicht 
unterschreiten.

(2) Die untere Jagdbehorde kann die Ge- 
nehmigung des Pachtvertrages versagen, 
wenn der Vertrag in einzelnen Punkten mit 
den bekanntgegebenen Verpachtungsbedin- 
gungen nicht ubereinstimmt, wenn die 
Durchfuhrung der Verpachtung oder der 
Vertrag den gesetzlichen Bestimmungen wi- 
derspricht, wenn die Hohe des Pachtpreises 
gegen die guten Sitten oder den Grundsatz 
des Gemeinnutzes verstoBt, oder wenn gegen 
die Person des Páchters Bedenken bestehen. 
Die Genehmigung mufi versagt werden, 
wenn die Hohe des Pachtzinses gegen preis= 
regelnde Bestimmungen verstoBt.

(3) Ein Jagdbezirk ist dann ein Hochwild- 
revier, wenn fur ihn regelmaBig ein Ab- 
schuB von Hochwild vorgesehen ist. Verein- 
zeltes Vorkommen von Hochwild ais Wech- 
selwild und Vorkommen von Schwarzwild 
allein macht eine Niederwildjagd nicht zur 
Hochwildjagd. Die Verlangerung eines lau- 
fenden Pachtverhaltnisses kann auch auf 
kiirzere Zeit ais auf 9 oder 12 Jalme erfolgen. 
Sie bedarf der Genehmigung der unteren 
Jagdbehorde.

(4) Der Nachweis der Voraussetzungen 
des § 12, Abs. 4, der Regierungsverordnung 
muB vor Beginn des Pachtverhaltnisses er- 
bracht werden. Die Bestimmung findet auf 
Kdrperschaften des offentlichen Rechtes und 
des Privatrechtes keine Anwendung. Die

to váná plocha může býti menší, je-li pachtý- 
řem ten, kdo je oprávněn k výkonu myslivosti 
v sousedním honebním okrsku, a budou-li ho- 
nební poměry tohoto honebního okrsku pach­
tem, bez újmy pro zbývající část, zlepšeny. 
V tomto případě může býti pachtovní doba 
kratší než podle § 12, odst. 3 vládního naří­
zení, jestliže se to ukáže nutným, aby se při­
způsobila pachtovní době honebního okrsku, 
ke kterému bude část vlastního honebního 
okrsku připachtována. části společenstevních 
honebních okrsků smějí býti propachtovány, 
bude-li pachtýřem oprávněný k výkonu my­
slivosti v některém sousedním honebním 
okrsku a budou-li honební poměry tohoto 
honebního okrsku pachtem, bez újmy pro zbý­
vající část společenstevního honebního okrsku, 
zlepšeny. Zbývající část spolešenstevního ho­
nebního okrsku nesmí klesnouti pod nejmenší 
výměru 250 ha honební plochy.

(2) Nižší myslivecký úřad může odepříti 
schválit pachtovní smlouvu, nesouhlasí-li 
smlouva v jednotlivostech s oznámenými pod­
mínkami propachtování, když provedení pro- 
pachtování nebo smlouva odporuje zákonným 
ustanovením, je-li výše pachtovného proti 
dobrým mravům nebo proti zásadě všeobec­
ného prospěchu nebo jsou-li námitky proti 
osobě pachtýřově. Schválení musí býti ode­
přeno, jestliže výše pachtovného odporuje ce­
novým předpisům.

(3) Honební okrsek je pokládati za honitbu 
se zvěří vysokou tehdy, odstřeluje-li se v něm 
vysoká zvěř pravidelně. Ojedinělý výskyt vy­
soké zvěře jako zvěře přebíhavé a výskyt 
zvěře černé nečiní ještě z honitby na zvěř 
drobnou honitbu na zvěř vysokou. Dosavadní 
pachtovní poměr může býti se schválením 
nižšího mysliveckého úřadu prodloužen také 
na kratší dobu než na 9 nebo 12 roků.

(4) Před začátkem pachtovního poměru je 
nutno prokázat! podmínky § 12, odst. 4 vlád­
ního nařízení. Tohoto ustanovení nelze užiti 
na korporace veřejného a soukromého práva. 
Před započetím výkonu myslivosti jest ozná- 
miti oprávněné k výkonu myslivosti nižšímu
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Jagdausubungsberechtigten sind vor Beginn 
der Jagdausubung der unteren Jagdbehořde 
namhaft zu machen und bedurfen ihrer Be- 
statigung. J agdgesellschaf ten konnen ais 
Páchter unter den Voraussetzungen des § 5, 
Abs. 3, dritter und vierter Satz, dieser Aus- 
fuhrungsverordnung auftreten. Mitglieder 
der Jagdgesellschaften konnen nur phy- 
sische Personen sein.

(5) Ob die Bedingungen des § 12, Abs. 4, 
erster Satz, der Regierungsverordnung er- 
fiillt sind, ist vor der Abgabe der Gebote zu 
prtifen.

(6) Die Art der Verpachtung ist bei 
Eigenjagdbezirken in das Ermessen des 
Jagdberechtigten gestellt. Die Verpachtung 
der gemeinschaftlichen Jagdbezirke kann 
zum Hochstgebot durch offentliche Aus- 
bietung (Versteigerung) oder durch Abgabe 
schriftlicher Gebote erfolgen. Ferner kann 
sie freihándig oder durch Verlangerung des 
laufenden Pachtverháltnisses im letzten 
Drittel der Pachtzeit bewirkt werden.

(7) Vor Verpachtung eines gemein­
schaftlichen Jagdbezirkes hat der Jagd- 
vorsteher die beabsichtigte Art der Ver­
pachtung und die Pachtbedingungen der 
unteren Jagdbehořde zur Genehmigung 
schriftlich anzuzeigen und nach erteilter Ge­
nehmigung die Art der Verpachtung sowie 
Ort und Zeit der Auslegung der Pachtbedin­
gungen dffentlich bekanntzugeben. Die 
Pachtbedingungen sind 15 Tage lang offent. 
lich auszulegen. Hat die untere Jagdbehořde 
Bedenken gegen die beantragte Art der Ver­
pachtung oder die Pachtbedingungen, so 
kann sie die Genehmigung dazu versagen.

(8) Wenn Jagdgenossen, denen das Jagd- 
recht auf rnehr ais der Halíte der bejagbaren 
Fláche des gemeinschaftlichen Jagdbezirkes 
zusteht, gegen die Art der Verpachtung oder 
besondere Bedingungen bis zum Ablauf der 
Auslegungszeit Einspruch einlegen, hat der 
Jagdvorsteher hieriiber die Entscheidung der 
obersten Jagdbehořde auf dem Wege liber 
die untere Jagdbehořde einzuholen.

(9) Dei Verpachtung gemeinschaftlicher 
Jagdbezirke durch offentliche Versteigerung 
oder durch Abgabe schriftlicher Gebote darf 
der Zuschlag vom Jagdvorsteher nur mit 
Genehmigung der unteren Jagdbehořde 
erteilt werden. Der Absatz 2 findet ent- 
sprechende Anwendung. Die drei Hochst- 
bietenden bleiben 15 Tage an ihre Gebote 
gebunden. Der Jagdvorsteher kann mit Ge­
nehmigung der unteren Jagdbehořde in be-

mysliveckému úřadu, jímž musí býti schvá­
leni. Lovecké společnosti mohou vystupovat! 
jako pachtýři za podmínek § 5, odst. 3, věty 
třetí a čtvidé prováděcího nařízení, členy 
loveckých společností mohou býti jen osoby 
fysické.

(s) Zda jsou splněny podmínky § 12, odst. 4, 
věty prvé vládního nařízení, je přezkoušeti 
před podáním nabídek,

(6) U vlastních honebních okrsků je způsob 
propachtování ponechán na vůli oprávněnému 
k myslivosti. Společenstevní honební okrsky 
mohou býti propachtovány po veřejné nabídce 
za nejvyšší podání ve veřejné dražbě nebo při­
jetím písemné nabídky. Dále může býti pacht 
sjednán z volné ruky nebo prodloužením dosa­
vadního pachtovního poměru v poslední tře­
tině pachtovního období.

(7) Před propachtováním společenstevního 
honebního okrsku oznámí honební starosta 
písemně ke schválení nižšímu mysliveckému 
úřadu zamýšlený způsob propachtování a jeho 
podmínky a po uděleném schválení veřejně 
vyhlásí způsob propachtování i místo a čas 
vyložení pachtovních podmínek. Pachtovní 
podmínky je vyložiti po dobu 15 dnů. Má-li 
nižší myslivecký úřad námitky proti navrho­
vanému způsobu propachtování nebo proti 
jeho podmínkám, může odepříti schválení.

(s) Jestliže členové honebního společenstva, 
kterým přísluší právo myslivosti na více než 
polovině honební plochy společenstevního 
honebníhp okrsku, vznesou před ukončením 
doby vyložení námitky proti způsobu pro­
pachtování nebo proti jeho podmínkám, před­
loží honební starosta věc k rozhodnutí nej- 
vyššímu mysliveckému úřadu prostřednictvím 
nižšího mysliveckého úřadu.

(9) Při propachtování společenstevních 
honebních okrsků veřejnou dražbou nebo 
písemnými nabídkami smí honební starosta 
uděliti příklep jen se schválením nižšího 
mysliveckého úřadu. Odstavec 2 platí oMobně. 
Tři z nejvyšších podatelů jsou 15 dní vázáni 
na své nabídky. V odůvodněných případech 
může honební starosta se schválením nižšího 
mysliveckého úřadu uděliti příklep odchylně 
od nejvyššího podání.
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griindeten Fállen den Zuschlag abweichend 
vom Hdchstgebot erteilen.

(10) Wird ein gemeinschaftlicher Jagd- 
bezírk freihándig oder durch Verlángerung 
des laufenden Vertrages verpachtet, so darf 
der Jagdvorsteher nicht mitwirken, wenn er 
mit dem Páchter bis zum 4. Grád verwandt 
oder bis zum 2. Grád verschwágert oder an 
der Anpachtung wirtschaftlich interessiert 
ist.

(11) Nachtrágliche Ánderungen des Jagd- 
pachtvertrages bediirfen der Genehmigung 
der unteren Jagdbehorde.

(12) Die oberste Jagdbehorde trifft nahere 
Bestimmungen uber das Verfahren der Jagd- 
verpachtung.

§ 13.

(Zu § 13 der Reg. Vdg.)]

(1) Auf je 250 ha bejagbarer Fláche eines 
Jagdbezirkes wird ein Páchter zugelassen. 
Bei Jagdbezirken bis zu 500 ha kann die 
untere Jagdbehorde in begrundeten Fállen 
einen zweiten Páchter zulassen. Diese Be­
stimmungen gelten auch fur die spátere Zu- 
lassung von Mitpáchtern, fur die Weiter- 
verpachtung, Unterverpachtung und die 
Erteilung entgeltlicher Jagderlaubnisscheine 
— abgesehen von § 14, Abs. 1, zweiter Satz, 
dieser Ausfiihrungsverordnung — sowie fur 
die gemáB § 5, Abs. 2, § 11, Abs. 2, und § 15, 
Abs. 2, der Regierungsverordnung erfol- 
gende und die sonstige Anstellung von Jágern 
oder Berufsjágern zur selbstándigen Jagd- 
ausubung. Hinsichtlich der Žahl der ange- 
stellten Jáger oder Berufsjáger kann die 
untere Jagdbehorde in begrundeten Fállen 
Ausnahmen zulassen. Die Beteiligung meh- 
rerer Personen am Pachtverháltnis bedarf 
auch bei nachtrágHcher Aufnahme eines Mit- 
páchters der schriftlichen Genehmigung der 
unteren Jagdbehorde.

(2) Sind auf einem Jagdbezirk mehrere 
Páchter vorhanden, so ist einer von ihnen 
der unteren Jagdbehorde namhaft zu 
machen, der den Verkehr mit der unteren 
Jagdbehorde fiihrt und fur die Einhaltung 
der geltenden Bestimmungen und die Durch- 
fuhrung der angeordneten Maíinahmen im 
Jagdbezirk verantwortlich ist. Die Verant- 
wortung der ubrigen Mitpáchter fiir eigenes 
Verschulden wird hierdurch nicht beriihrt.

(3) Eine gebietsweise Aufteilung eines 
Jagdbezirkes unter den Mitpáchtern ist nur 
mit Genehmigung der unteren Jagdbehorde 
zulássig.

(10) Je-li společenstevní honební okrsek 
propachtován z volné ruky nebo prodloužením 
dosavadní smlouvy, nesmí honební starosta 
spoluúčinkovati, je-li s pachtýřem do 4. stupně 
spřízněn nebo do 2. stupně sešvagřen nebo 
má-li na propachtování zvláštní hospodářský 
zájem.

(u) Dodatečné změny smlouvy o propach­
tování honitby vyžadují schválení nižšího 
mysliveckého úřadu.

(i2) Nejvyšší myslivecký úřad vydá bližší 
ustanovení o postupu při propachtování 
honitby.

§ 13.

(K § 13 vl. nař.)

(i) Na každých 250 ha honební plochy 
honebního okrsku bude připuštěn jeden pach- 
týř. V honebních okrscích do 500 ha může 
nižší myslivecký úřad připustiti v odůvodně­
ných případech druhého pachtýře. Tato usta­
novení platí též pro pozdější připuštění spolu- 
pachtýřů, pro další propachtování, podpacht 
a udílení povolenek k lovu za plat, nehledíc 
k § 14, odst. 1, větě druhé prováděcího naří­
zení, jakož i pro ustanovování myslivců z po­
volání ať podle § 5, odst. 2, § 11, odst. 2 a 
§ 15, odst. 2 vládního nařízení nebo jinak 
k samostatnému výkonu myslivosti. Nižší 
myslivecký úřad může v počtu ustanovených 
myslivců z povolání připustiti v odůvodněných 
případech výjimky, účast několika osob na 
pachtovním poměru potřebuje písemného 
schválení nižšího mysliveckého úřadu.

(2) Je-li několik pachtýřů na jednom honeb- 
ním okrsku, je z nich jmenovati nižšímu 
mysliveckému úřadu jednoho, který udržuje 
styk s nižším mysliveckým úřadem a odpovídá 
za dodržení platných ustanovení a za prove­
dení nařízených opatření v honebním okrsku. 
Odpovědnost ostatních spolupachtýřů za 
vlastní zavinění není tím dotčena.

(3) Rozděliti honební okrsek podle území 
mezi spolupachtýře je přípustné toliko se 
schválením nižšího mysliveckého úřadu.
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§ 14-

(Zu § lí der Reg. V dg.)

(!) Die Erteilung entgeltlieher Jagderlaub- 
nisseheine bedarf der Genehmigung der un- 
teren Jagdbehorde und richtet sich nach § 13 
dieser Ausftihnmgsverordnung. Die untere 
Jagdbehorde kann jedoch die voriibergehende 
Ůberlassung der Jagdausubung gegen Entgelt 
ohne Ríicksicht auf die GroBe des Jagdrevie- 
res zum Abschufí einzelner Stíicke zulassen. 
Die Erlaubnis kann allgemein oder fiir einen 
Einzelfall erteilt werden.

(2) Die gemáB den §§ 5 und 11 der Regie- 
rungsverordnung angestellten Jager milssen 
bei der Ausiibung der Jagd ohne Begleitung 
des Jagdausiibungsberechtigten einen Erlaub- 
nisschein bei sich fiihren. Die gernaB § 15, Abs. 
2, der Regierungsverordnung oder auf Grund 
dieser Ausfiihrungsverordnung von der Jagd- 
behdi'de bestellten Jager miissen eine Beschei- 
nigung der Jagdbehorde bei sich fiihren.

(3) Forstbeamte und -angestellte, die in ei- 
nem dffentlíchen Dienstverháltnis stehen, 
sind zur Jagdausubung innerhalb ihres 
Dienstbereiches auf Grund ihres Dienstver- 
haltnisses berechtigt.

(4) Moweneier und Abwurfstangen diirfen 
auch von anderen Personen ais dem Jagd- 
ausiibungsberechtigten, jedoch nur in dessen 
Begleitung oder mit seiner schriftlichen Er­
laubnis, die der Sammelnde bei sich zu fiihren 
hat, gesammelt werden. Die schriftliche Er­
laubnis zum Sammeln von Moweneiem muB 
von der unteren Jagdbehorde beglaubigt sein.

(3) Jagderlaubnisscheine miissen von samt- 
lichen Jagdausiibungsberechtigten, die nicht 
bei der Jagdausiibung anwesend sind, unter- 
schrieben sein. Eines Erlaubnisscheines be­
darf der Jagdgast dann nicht, wenn alle Jagd- 
ausiibungsberechtigten im Revier anwesend 
sind. Bei Gesellschaftsjagden geniigt ein von 
den abwesenden Jagdausiibungsberechtigten 
ausgestellter gemeinsamer Erlaubnisschein 
fiir alle Jagdgaste. Die Person des Jagdgastes 
muB aus dem Erlaubnisschein zweifelsfrei er- 
sichtlich sein. Dieser gilt bis auf Widerruf, 
wenn eine Frist nicht angegeben ist.

§ 15.

(Zu § 15 der Reg. V dg.)

I1) Wird die von der Jagdbehorde fest- 
gestellte Nichtigkeit von den Vertragspar- 
teien bestritten, so sind die im § 15, Abs. 2, 
der Regierungsverordnung vorgesehenen

- § 14.

(K § H vl. nař.)

i1) Vydávání povolenek k lovu za plat vy­
žaduje schválení nižšího mysliveckého úřadu 
a řídí se podle § 13 prováděcího nařízení. Nižší 
myslivecký úřad však může povoliti bez zře­
tele na velikost honbiště přechodné přenechání 
výkonu myslivosti k odstřelu jednotlivých 
kusů. Povolení může býti uděleno všeobecně 
nebo pro jednotlivý případ.

(2) Myslivci, ustanovení podle §§ 5 a 11 
vládního nařízení, musí při výkonu myslivosti 
bez doprovodu oprávněného k výkonu mysli­
vosti míti při sobě povolením k lovu. Myslivci, 
ustanovení mysliveckým úřadem podle § 15, 
odst. 2 vládního nařízení musí míti při sobě 
osvědčení mysliveckého úřadu.

(3) Lesní úředníci a zřízenci ve veřejném 
služebním poměru jsou oprávněni k výkonu 
myslivosti ve svém služebním obvodu na zá­
kladě svého služebního poměru.

(4) Vejce racků a shozy paroží mohou sbí­
rali i jiné osoby než oprávněný k výkonu 
myslivosti, avšak jen v jeho doprovodu nebo 
s jeho písemným povolením; povolení musí 
míti sběrač při sobě. Písemné povolení 
ke sběru vajec racků musí býti ověřeno nižším 
mysliveckým úřadem.

(5) Povolenky k lovu musí býti podepsany 
všemi oprávněnými k výkonu myslivosti, kteří 
nejsou při výkonu myslivosti přítomni. 
Lovecký host nepotřebuje povolenky k lovu 
tehdy, jsou-li všichni oprávnění k výkonu 
myslivosti v honbišti přítomni. Při společných 
honech postačí společná povolenka vydaná pro 
všechny lovecké hosty, vydávaná nepřítom­
nými oprávněnými k výkonu myslivosti. Osoba 
loveckého hosta musí býti z povolenky bez­
pečně patrna. Povolenka platí, není-li v ní 
uvedena lhůta, do odvolání.

§ 15.

(K § 15 vl. nař.)

(i) Bude-li neplatnost zjištěná myslivec­
kým úřadem smluvními stranami popírána, 
jsou přípustná opatření zamýšlená v § 15, 
odst. 2 vládního nařízení též bez ohledu na
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Mafínahmen auch ohne Riicksicht auf ein ge- 
riehtliches Verfahren zulassig. Wird die 
Nichtigkeit gegen den Willen von Verpachter 
und Pachter durch die untere Jagdbehorde 
festgestellt, so hat diese zur Einleitung von 
MaBnahmen nach § 15, Abs. 2, der Regie- 
rungsverordnung die Zustimmung der ober- 
sten Jagdbehprde einzuholen.

(2) Die Kosten des von der Jagdbehorde 
bestellten Jagers und die sonstigen Kosten der 
Jagdverwaltung sind aus den Einnahmen der 
Jagd zu bestreiten. Reichen diese nicht aus, 
so entscheidet die oberste Jagdbehorde nach 
billigem Ermessen, ob und in welchem Ver- 
háltnis die Mehrkosten von den Beteiligten 
oder der Kasse des Protektorates zu tragen 
sind.

(s) Die nach § 15, Abs. 2, der Regierungs- 
verordnug bestellten Jager miissen den Be- 
stimmungen des § 11, Abs. 1, dieser Ausfíih- 
rungsverordnung geniigen.

§ 16.

(Zu § 16 der Reg. Vdg.')\
(L)’ Werden Grundstiicke von Eigenjagd- 

bezirken oder von gemeinschaftlichen Jagd- 
bezirken veráuBert, so regelt sich ihre Zuge- 
horigkeit zu einem Jagdbezirk nach den §§ 8 
und 9 der Regierungsverordnung und dieser 
Ausfiihrungsverordnung.

(2) Wird ein Teil eines Eigenjagdbezirkes 
veráuBert, so kann aus dem veráuBerten Teil 
ein selbstándiger Eigenjagdbezirk nur dann 
gebildet werden, wenn er die fiir die Neubil- 
dung von Eigenjagdbezirken vorgeschriebene 
MindestgroBe von 150 ha hat. Die Mindest- 
grbBe fiir den verbleibenden Teil betrágt 115 
ha. Die Bestimmung des § 8, Abs. 4, dieser 
Ausfiihrungsverordnung iiber die Mindest­
groBe der Eigenjagdbezirke von Gemeinden 
und Genossenschaftswaldungen wird hier- 
durch nicht beriihrt.

§ 17.

(Zu § 17 der Reg. Vdg.)
(;L) Mit der Ánderung des verpachteten 

Jagdbezirkes tritt die entsprechende Ánde­
rung des Pachtzinses mit sofortiger Wirkung 
ein.

(“) Die Vorschriften des § 17, Abs. 8, der 
Regierungsverordnung finden nur dann An- 
wendiing, wenn die Veránderungen des Jagd­
bezirkes nicht im Pachtvertrag vorgesehen 
sind. Ob die Voraussetzungen zur Kiindigung

soudní řízení. Bude-li nižším mysliveckým 
úřadem zjištěna neplatnost proti vůli pro- 
pachtovatele a pachtýře, má si nižší mysli­
vecký úřad vyžádati souhlas vyššího mysli­
veckého úřadu k provedení opatření podle 
§ 15, odst. 2 vládního nařízení.

(2) Náklady na myslivce ustanoveného 
mysliveckým úřadem a jiná vydání myslivecké 
správy je krýti z příjmů z myslivosti. Ne­
dostačuj í-li, i-ozhodne nej vyšší myslivecký 
úřad podle slušného uvážení, zda vyšší ná­
klady mají hraditi účastníci či protektorátní 
pokladna a v jakém poměru.

(3) Myslivci ustanovení podle § 15, odst. 2 
vládního nařízení musí vyhovovati ustanove­
ním § 11, odst. 1 prováděcího nařízení.

§ 16.

(K § 16 vl. nař.)
(1) Zcizí-li se pozemky vlastních honebních 

okrsků nebo společenstevních honebních 
okrsků, řídí se jejich příslušnost k honebnímu 
okrsku podle ustanovení §§ 8 a 9 vládního 
nařízení a prováděcího nařízení.

(2) Zcizí-li se část vlastního honebního 
okrsku, může býti ze zcizené části zřízen 
samostatný vlastní honební okrsek jen tehdy, 
má-li nejmenší výměru 150 ha, předepsanou 
pro nové tvoření vlastních honebních okrsků. 
Nejmenší výměra zbývající části činí 115 ha. 
Ustanovení § 8, odst. 4 tohoto prováděcího 
nařízení o nejmenší výměře vlastních honeb­
ních okrsků obcí a družstev není tím dotčeno.

§ 17-

(K § 17 vl. nař.)
(1) Změna propachtovaného honebního 

okrsku má s okamžitou platností za následek 
přiměřenou změnu pachtovného.

(2) Předpisů § 17, odst. 3 vládního nařízení 
se užije jen tehdy, není-li na změny honebního 
okrsku v pachtovní smlouvě pamatováno. Zda 
jsou dány předpoklady k výpovědi podle § 17, 
odst. 3 vládního nařízení, rozhodne nižší mysli-
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nach § 17, Abs. 3, der Regierungsverordnung 
gegeben sind, entscheidet die untere Jagdbe- 
horde. Fiir die Kiindigung gilt § 20, Abs. 4, 
der Regierungsverordnung.

(3) Das Erloschen des Pachtvertrages 
nach § 17, Abs. 4, der Regierungsverordnung 
erfolgt mit sofortiger Wirkung. Verliert eine 
Ortsgemeinde ihre politische Selbstándigkeit, 
so bleiben laufende Jagdpachtvertráge liber 
die bisherigen gemeinschaftlichen Jagdbe- 
zirke davon unberiihrt. Nach Ablauf der 
Pachtvertráge sind ihre Grundfláchen in den 
Jagdbezirk derjenigen Ortsgemeinde, zu der 
sie politisch gehoren, einzubeziehen. Eine Yer- 
langerung der Pachtdauer ist nicht zulássig.

§ 18.

(Zu § 18 der Reg. Vdg.)

(1) Beim Erloschen einer juristischen Per- 
son steht das Kiindigungsrecht nach § 18 der 
Regierungsverordnung dem Liquidator, Treu- 
hánder oder Konkursmasseverwalter zu.

(2) Die Bestimmungen uber die Voraus- 
setzungen fiir die Anpachtung einer Jagd 
(§ 12, Abs. 4, der Regierungsverordnung) fin- 
den auch auf die Erben Anwendung.

§ 19.

(Zu § 19 der Reg. Vdg.)

C1) Der Jagdpachtvertrag erlischt, wenn 
der Páchter nicht innerhalb dreier Monate 
nach Ablauf des Jagdjahres Antrag auf Aus- 
stellung eines neuen Jahresjagdscheines 
stellt. Die oberste Jagdbehorde kann Ausnah- 
men zulassen. Im Falle des Erloschens des 
Pachtvertrages finden die Vorschriften des 
§ 19, Abs. 2 und 3, der Regierungsverordnung 
Anwendung.

(2) Ist ein ehrengerichtliches Verfahren an- 
hangig gemacht worden, so erlischt der 
Pachtvertrag erst mit der Rechtskraft der 
den AusschluB aus dem Jágerverband oder die 
Entziehung des Jagdscheines aussprechenden 
Entscheidung.

(3) Fiir die Dauer des schwebenden Ver- 
fahrens kann die untere Jagdbehorde ent- 
sprechend dem § 15, Abs. 2, der Regierungs­
verordnung verfahren.

(O Kann der Jagdbezirk nur zu einern nie- 
drigeren Preise ais bisher wiederverpachtet 
werden, so hat der friihere Pachter denj 
Pachtpreisunterschied bis zum vertraglichen 
Ablauf des friiheren Vertrages zu entrichten.

vecký úřad. O výpovědi platí § 20, odst. 4 
vládního nařízení.

(3) Zánik pachtovní smlouvy podle § 17, 
odst. 4 vládního nařízení nastává s okamžitou 
platností. Ztratí-li obec svoji politickou samo­
statnost, zůstávají tím nedotčeny platné 
pachtovní honební smlouvy na dosavadních 
společenstevních honebních okrscích. Po uply­
nutí pachtovních smluv je třeba jejich po­
zemky pojmouti do honebního okrsku oné 
obce, ke které politicky přísluší. Prodloužení 
pachtovní doby není přípustné.

§ 18.

(K § 18 vl. nař.)

í1) Při zániku právnické osoby přísluší 
právo výpovědi podle § 18 vládního nařízení 
likvidátorovi, správci věrné ruky nebo správci 
konkursní podstaty.

(2) Ustanovení o podmínkách propachto- 
vání honitby (§ 12, odst. 4 vládního nařízení) 
platí rovněž pro dědice.

§ 19.

(K § 19 vl. nař.)

I1) Smlouva o pachtu honitby zaniká, ne- 
zažádá-li pachtýř do tří měsíců po uplynutí 
honebního roku o vydání nového ročního 
honebního lístku. Nejvyšší myslivecký úřad 
může povoliti výjimky. V případě zániku 
pachtovní smlouvy lze použiti předpisů § 19, 
odst. 2 a 3 vládního nařízení.

(2) Bylo-li zahájeno řízení před čestným 
mysliveckým soudem, zaniká pachtovní 
smlouva teprve právní mocí výroku, který 
uznal na vyloučení z mysliveckého svazu, 
anebo na odnětí honebního lístku.

(3) Po dobu zahájeného řízení může nižší 
myslivecký úřad postupovati přiměřeně podle 
§ 15, odst. 2 vládního nařízení.

(4) Může-li býti honební okrsek znovu pro- 
pachtován jen za nižší než dosavadní pach­
tovné, musí dřívější pachtýř hraditi rozdíl 
v pachtovném až do uplynutí doby smluvené 
v dřívější smlouvě.
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(5) Wird der Jagdpaclitvertrag von Pách- 
ter und Verpáchter im gegenseitigen Einver- 
standnis gelost, so greifen die Bestimmungen 
des § 19, Abs. 2 und 3, der Regierungsverord- 
nung und des Absatzes 4 dieser Ausfiihrungs- 
verordmmg nicht Platz. Die Losung des 
Jagdpachtvertrages bedarf der Zustimmung 
der unteren Jagdbehorde.

§ 20.

(Zu § 20 der Reg. V dg.)
(1) Im Falle der Kiindigung nach § 20, 

Abs. 1 oder 2, der Regierungsverordnung 
gilt § 19, Abs’. 3, dieser Ausfiihrungsverord- 
nung entsprechend.

(2) AuBer den in der Regierungsverord­
nung und in dieser Ausfiihrungsverordnung 
vorgesehenen Fállen regelt sich die Beendň 
gung des Pachtverháltnisses nach den all- 
gemeinen Bestimmungen des biirgerlichen 
Rechtes.

§ 21.

(Zu % 21 der Reg. Vdg.)
t1) Die Verpflichtung des ausgeschiedenen 

Pachters erlischt spatestens:
a) im Falle des § 19 der Regierungsverord­

nung sechs Monate nach der rechtskráftigen 
Versagung oder Entziehung des Jagdscheines,

b) im Falle des § 20, Abs. 1, der Regierungs- 
verordnung sechs Monate nach der fristlosen 
Kiindigung,

c) in den Fállen der §§ 16 'bis 18 und des 
§ 20, Abs. 2, 4 und 5, der Regierungsverordnung 
rait dem Ende des Pachtjahres nach halbjáh- 
riger Kundigungsfrist.

(2) Treten die verbleibenden Páchter in den 
Anteil des ausgeschiedenen Mitpáchters ein, so 
ubernehmen sie dessen Rechte und Pflichten 
aus dem Pachtvertragě. Andernfalls kann der 
Verpáchter den Anteil des ausgeschiedenen 
Mitpáchters mit Genehmigung der unteren 
Jagdbehorde einem neuen Mitpáchter tiber- 
tragen.

§ 22.

(Zu § 22 der Reg. V dg.)
0) Die Jagdscheine fiir das Protektorát 

Bohmen und Máhren werden nach einem von 
der oberen Jagdbehorde zu bestimmenden 
Master ausgestellt. Der Jahresjagdschein ist 
zugleich Waffenschein fiir die auf dem Jahres- 
jagdschein nach Anzahl, Art, Herstellungs- 
^irmá und Kaliber eingetragenen Waffen, die

(5) Bude-li smlouva o pacht honitby roz­
vázána vzájemnou dohodou pachtýře i pro- 
pachtovatele, nelze užiti ustanovení § 19, 
odst. 2 a 3 vládního nařízení a odstavce 4 
tohoto prováděcího nařízení. Rozvázání pach­
tovní smlouvy je podmíněno souhlasem nižšího 
mysliveckého úřadu.

§ 20.

(K % 20 vl. nař.)
(D V případě výpovědi podle § 20, odst. 1 

nebo 2 vládního nařízení platí obdobně § 19, 
odst. 3 tohoto prováděcího nařízení.

(2) Kromě případů, na které je pamato­
váno ve vládním nařízení a v prováděcím naří­
zení, řídí se zrušení pachtovního poměru vše­
obecnými ustanoveními občanského práva.

§ 21.
(K § 21 vl. nař.)

(!) Povinnost vyloučeného pachtýře zaniká 
nej později:

a) v případě § 19 vládního nařízení šest 
měsíců po pravoplatném odepření nebo odnětí 
honebního lístku,

b) v případě § 20, odst. 1 Vládního nařízení 
šest měsíců po zrušení smlouvy,

c) v případech §§ 16 až 18 a § 20, odst. 2, 
4 a 5 vládního nařízení koncem pachtovního 
roku po pololetní lhůtě výpovědní.

(2) Vstoupí-li zbývající pachtýři do podílu 
vyloučeného spolupachtýře, převezmou jeho 
práva a povinnosti z pachtovní smlouvy. Ji­
nak může propachtovatel se schválením niž­
šího mysliveckého úřadu převésti podíl vylou­
čeného spolupachtýře na spolupachtýře no­
vého.

§ 22.

(K § 22 vl. nař.)
(D Honební lístky pro Protektorát Čechy 

a Morava vydávají se podle vzoru, který sta­
noví vyšší myslivecký úřad. Roční honební 
lístek je zároveň zbrojním pasem pro lovecké 
zbraně v něm podle počtu, druhu, výrobní 
firmy a ráže uvedené, které je majitel opráv­
něn držeti a s sebou nositi. Pro roční honební
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der Inhaber zu besitzen und zu fiihren be- 
rechtigt ist. In seiner Eigenschaft ais Waffen- 
schein unterliegt der Jahresjagdschein den 
gleichen Bedingungen wie jener. Der Inhaber 
eines Tagesjagdscheines bedarf aufíer diesem 
eines Waffenscheines fiir die Jagdwaffen, die 
er besitzt oder fiihren will.

(2) Órtlich zustándig fiir die Erteilung des 
Protektoratsjagdscheines ist die untere Ver- 
waltungsbehorde, in deren Sprengel der An- 
tragsteller seinen standigen Wohnsitz hat. Hat 
der Antragsteller im Protektorát Bohmen und 
Mahren keinen standigen Wohnsitz, so ist die 
untere Verwaltungsbehorde zustándig, in deren 
Sprengel der Antragsteller die Jagd ausiiben 
will.

(3) Der Jahresjagdschein gilt nur bis zum 
Schlusse des Jagdjahres (31. Márz), in dem er 
ausgestellt ist. Unabhángig vom Zeitpunkt der 
Losung ist die volle Abgabe zu entrichten. 
Sámtliche zur Zeit gxiltigen Jagdscheine, auch 
die fiir mehrere Jahre ausgestellten entgeltli- 
chen und unentgeltlichen Jagdscheine und Jagd- 
zertiíikate werden mit dem 1. Juni 1941 un- 
giiltig. Ein und derselben Person diirfen inner- 
halb eines Jagdjahres nicht mehr ais drei Ta- 
gesjagdscheine ausgestellt werden.

(4) Es werden folgende Arten von Jagd- 
scheinen fiir das Protektorát Bohmen und 
Mahren erteilt:

a) Inlanderjahresjagdscheine,
b) Inlandertagesjagdscheine,
c) Auslanderjahresjagdschéine,
d) Ausiándertagesj agdscheine,
e) Abgabefreie Jahresjagdscheine,
f) Falknerjahresjagdscheine,
g) Jahres jagdscheine fiir Jugendliche.

(5) Der Antrag auf Ausstellung eines Jagd- 
scheines ist der fiir den Wohnsitz des Antrag- 
stellers zustándigen unteren Verwaltungsbe­
horde schriftlich nach Vordruck mit Unter- 
lagen einzureichen. Bei Forstbeamten und 
-angestellten des Reiehes und des Protektorates 
Bohmen und Mahren tritt an die Stelle der An- 
gaben liber den letzten Jahresjagdschein eine 
Bescheinigung der vorgesetzten Dienststelle 
des Antragstellers, bei Forstbeamten und -an­
gestellten der offentlichrechtlichen Korper- 
schaften und des Privatdienstes eine Beschei­
nigung der zustándigen Forstaufsichtsbehorde, 
daB gegen die Ausstellung des Jagdscheines 
keine Bedenken jagdlicher Nátur bestehen. Hat 
die vorgesetzte Dienststelle Bedenken, so hat

lístek jako zbrojní pas platí stejné podmínky 
jako pro tento pas. Majitel denního honebního 
lístku musí míti mimo něj ještě zbrojní pas 
pro lovecké zbraně, které má v držbě nebo 
které chce s sebou nositi.

(2) Místně příslušným pro vydání protekto- 
rátního honebního lístku je nižší správní 
úřad, v jehož obvodu má žadatel stálé byd­
liště. Nemá-li žadatel stálé bydliště v Protek­
torátu Čechy a Morava, je příslušným nižší 
správní úřad, v jehož obvodu žadatel hodlá 
vykonávati myslivost.

(3) Roční honební lístek platí toliko do 
konce honebního roku (31. březen), ve kterém 
byl vydán. Dávku je zplatiti nezávisle na dni 
vydání celou. Dnem 1. června 1941 pozbývají 
platnosti veškeré honební lístky v té době 
platné, také honební lístky vydané na několik 
let ať za plat či bezplatně, jakož i honební 
certifikáty. Denní honební lístky smějí býti 
vydány téže osobě v jednom honebním roce 
nejvýše tři.

(4) pro protektorát Čechy a Morava vydá­
vají se tyto druhy honebních lístků:

a) roční honební lístky pro tuzemce,
b) denní honební lístky pro tuzemce,
c) roční honební lístky pro cizozemce,
d) denní honební lístky pro cizozemce,
e) bezplatné roční honební lístky,
f) roční sokolnické honební lístky,
g) roční honební lístky pro mladistvé.

(5) žádost za vydání honebního lístku buď 
podána písemně na tiskopise s doklady u niž­
šího správního úřadu příslušného podle by­
dliště žadatelova. U lesních úředníků a zří­
zenců Říše a Protektorátu Čechy a Morava 
nahrazuje údaje o posledním ročním honeb­
ním lístku osvědčení nadřízeného úřadu ža­
datelova, u lesních úředníků a zřízenců veřej­
noprávních korporací a v soukromých služ­
bách osvědčení příslušného lesodohlédacího 
úřadu, že proti vydání honebního lístku není 
námitek rázu mysliveckého. Má-li nadřízený 
úřad námitky, má je vyslovili. O žádosti pak 
rozhodne nej vyšší myslivecký úřad. Při vy­
dávání bezplatných honebních lístků mohou 
býti dány příkazy (složení zkoušky, omezení
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sie dies zum Ausdruck zu bringen. Es ent- 
scheidet dann die oberste Jagdbehorde uber 
den Antrag. Bei Erteilung des abgabefreien 
Jagdscheines konnen Auflagen gemacht wer- 
den (Ablegung einer Priifung, Beschránkung 
der Giiltigkeit nach Ortlichkeit oder Wildart). 
Dem Antrag sind beizufiigen:

a) der Nachweis, daB der Antragsteller Mit- 
glied eines anerkannten Jágerverbandes ist,

b) ein Zeugnis des jagdlichen Priifungsaus- 
schusses oder des Lehrherrn (Absatz 2), wenn 
der Antragsteller noch .keinen Reichsjahres- 
jagdschein oder vor dem 16. Márz 1939 noch 
keine tschechoslowakische Jahresjagdkarte 
oder nach Wirksamkeitsbeginn dieser Regie- 
rungsverordnung noch keinen Protektorats- 
jahresjagdschein besessen hat. Berufsjáger 
(§ 11, Abs. 1, dieser Ausfiihrungsverordnung), 
die keinen der vorstehend genannten Jagd- 
scheine besessen haben, oder fiir die Absatz 5, 
zweiter Satz, nicht zutrifft, haben ais Unter- 
lagen das Zeugnis uber die abgelegte Berufs­
jáger- oder Forst- oder Forstschulprufung oder 
die beglaubigte Abschrift desselben beizu- 
fiigen,

c) der Nachweis des Bezuges eines der amtli- 
chen Verkíindigungsblátter der anerkannten 
Jágerverbánde fiir die Dauer der Giiltigkeit 
des Jagdscheines. Bei Personen, die sich in 
gleichem Haushalte befinden, geniigt der Be- 
zug eines Stiickes,

d) ein PaBlichtbild aus neuester Zeit.
Die unter a) bis c) vorgesehenen Náchweise 
sind nicht erforderlich bei Einreichung von 
Antrágen auf Erteilung von Tagesjagdscheinen 
und Falknerj ahresj agdscheinen.

(6) Die untere Verwaltungsbehorde priift 
den Antrag. Lehnt sie ihn ab, hat sie dies mit 
schriftlicher Begriindung dem Antragsteller 
bekanntzugeben. Genehmigt sie den Antrag, 
so gibt sie ihn mit sámtlichen Unterlagen und 
ihrer Stellungnahme an die untere Jagdbe­
horde weiter. Lehnt diese den Antrag aus 
jagdlichen Griinden oder auf Grund des § 24, 
Z- 7, der Regierungsverordnung ab, hat sie 
dies dem Antragsteller schriftlich mitzuteilen. 
Im Falle der Genehmigung gibt die untere 
Jagdbehorde den Antrag der unteren Verwal­
tungsbehorde zur Ausstellung des Jagdschei­
nes zuriick.

(7) Vor Aushándigung des Jagdscheines hat 
die untere Verwaltungsbehorde zu priifen, ob 
der Antragsteller fiir die Dauer der Giiltigkeit 
des Jagdscheines eine ausreichende Jagdhaft- 
pflichtversicherung (§ 23, Abs. 1, Z. 8, der

platnosti co do místa a druhu zvěře). K žá­
dosti je připojili:

a) průkaz, že žadatel je členem uznaného 
mysliveckého svazu,

b) vysvědčení mysliveckého zkušebního vý­
boru nebo učebního pána (odstavec 2) neměl-li 
žadatel dosud říšský roční honební lístek, 
nebo ještě před 16. březnem 1939 českoslo­
venský roční honební lístek nebo po účinnosti 
tohoto vládního nařízení dosud žádný protek- 
torátní roční honební lístek. Myslivci z povo­
lání (§ 11, odst. 1 tohoto prováděcího naří­
zení), kteří neměli žádný z honebních lístků 
vpředu jmenovaných nebo na které se nevzta­
huje ustanovení odstavce 5, věta druhá, musí 
připojili jako doklady vysvědčení o zkoušce 
myslivecké nebo lesnické nebo zkoušce na les­
nické škole nebo jeho ověřený, opis,

c) průkaz, že žadatel odebírá po dobu plat­
nosti honebního lístku některý časopis pro 
úřední vyhlášky uznaných mysliveckých sva­
zů; u osob, žijících v téže domácnosti postačí 
odběr jednoho výtisku,

d) průkazní podobenku z poslední doby.
Doklady pod písm. a) až c) požadované ne­
třeba připoj ováti k žádostem o udělení den­
ních honebních lístků a ročních sokolnických 
honebních lístků.

(6) Nižší správní úřad přezkouší žádost. 
Zamítne-li ji, má to oznámiti žadateli s písem­
ným odůvodněním. Schválí-li žádost, postoupí 
ji s veškerými přílohami a se svým dobrozdá- 
ním nižšímu mysliveckému úřadu. Zamítne-li 
nižší myslivecký úřad žádost z důvodů mysli­
vosti nebo podle § 24, č. 7 vládního nařízení, 
má to žadateli písemně sděliti. V případě 
schválení vrátí nižší myslivecký úřad žádost 
nižšímu správnímu úřadu, aby vydal honební 
lístek.

(7) Nižší správní úřad přezkouší před vy­
dáním honebního lístku, zda žadatel uzavřel 
na dobu platnosti honebního lístku dostatečné 
pojištění proti následkům odpovědnosti z yý- 

! kónu myslivosti (§ 23, odst. 1, č. 8 vládního
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Regierungsverordnung und § 23, Abs. 3, dieser 
Ausfuhrungsverordnung) abgeschlossen hat. 
Der Nachweis ist vom Antragsteller zu er- 
bringen.

(s) Wer, ohne Inhaber eines Jahresjagd- 
scheines zu sein, die Jagd mit dem Falken 
(Beize) ausiiben will, muB einen auf seinen 
Namen lautenden Falkner-Jagdschein mit sich 
fiihren. Der Inhaber eines Jahresjagdscheines 
kann auch die Jagd mit dem Falken ausiiben; 
der Inhaber eines Falknerjagdscheines darf 
nur diese Jagdart ausiiben.

(9) Deutsche Staatsangehorige erhalten den 
Inlander j agdschein.

(10) Eines Jagdscheines bedarf es nicht:
a) zum Sammeln von Moweneiern und Ab- 

wurfstangen,
b) zu Treiber-, Tráger- und ahnlichen bei der 

Jagdausiibung geleisteten Hilfsdiensten sowie 
zur Ausiibung des Jagdschutzes durch das be- 
eidete Jagdschutzpersonal im Rahmen der Be- 
stimmungen des § 40 der Regierungsver- 
ordnung,

c) zur Ausiibung der Jagd in den Fállen, in 
denen nach den Vorschriften der Regierungs­
verordnung und den zu seiner Ausfiihrung er- 
lassenen Verordnungen die Ausiibung der Jagd 
ohne Jagdschein ausdriicklich gestattet ist.

Fiir den Besitz und das Fiihren von waffen- 
scheinpflichtigen Waffen ist jedoch stets, insbe- 
sondere unter den unter b) und c) angefiihrten 
Fállen, der Besitz eines Waffenscheines Vor- 
aussetzung.

(u) Die Ausstellung des ersten Jahresjagd­
scheines fiir In- und Auslánder nach Wirksam- 
keitsbeginn dieser Regierungsverordnung ist 
von der erfolgreichen Ablegung einer Priifung 
vor dem von der unteren Jagdbehorde 
eingesetzten PriifungsausschuB (Jágerprii- 
fung) abhángig. Fiir Personen, die In­
haber von Reichsjahresjagdscheinen sínd oder 
waren, oder die vor dem 16. Márz 1939 
eine tschechoslowakische Jahresjagdkarte 
oder ein Jagdzertifikat besessen haben, und 
fiir Antragsteller eines Falknei^igdschei- 
nes entfallt die Jágerpriifung. Personen, 
die in der Zeit vom 16. Márz 1939 bis zum 
Wirksamkeitsbeginn dieser Regierungsverord­
nung den ersten Jahresjagdschein im Protek­
torát gelost und sich noch keiner Jágerpriifung 
mit Erfolg unterzogen haben, miissen eine 
solche ablegen. Bei Personen, die sich lángere 
Zeit im Ausland aufgehalten haben, kann von 
einer Priifung abgesehen werden, wenn sie

nařízení a § 23, odst. 3 tohoto prováděcího 
nařízení). Průkaz o tom má podati žadatel.

(8) Kdo chce vykoná váti lov se sokolem, 
aniž má roční honební lístek, musí míti při 
sobě sokolnický honební lístek znějící na své 
jméno. Držitel ročního honebního lístku může 
též vykonávati lov se sokolem; držitel sokol­
nického honebního lístku smí provozovati jen 
tento druh lovu.

(9) Němečtí státní příslušníci obdrží ho­
nební lístek pro tuzemce.

(i°) Honebního lístku není třeba:
a) ke sbírání vajec racků a shozů paroží,

b) k pomocným službám, které konají při 
výkonu myslivosti honci, nosiči a pod., jakož 
i k výkonu ochranné myslivecké služby pří­
sežným mysliveckým ochranným personálem 
podle ustanovení § 40 vládního nařízení,

c) k výkonu myslivosti v případech, ve kte­
rých podle předpisů vládního nařízení a před­
pisů vydaných k jeho provedení je dovolen 
lov výslovně bez honebního lístku.

Podmínkou pro držbu a nošení zbraní, které 
podléhají povinnosti zbrojního pasu, je však 
vždy, obzvláště v případech uvedených pod 
písm. b) a c), zbrojní pas.

(n) Vydání prvního ročního honebního 
lístku pro tuzemce i cizozemce je po účinnosti 
vládního nařízení závislé na úspěšném vyko­
nání zkoušky (myslivecké zkoušky) před zku­
šebním výborem, který jmenuje nižší mysli­
vecký úřad. U osob, které jsou nebo byly 
držiteli říšských ročních honebních lístků 
nebo které před 16. březnem 1939 měly čes­
koslovenský roční honební lístek nebo certifi­
kát a u žadatelů o sokolnický honební lístek 
myslivecká zkouška odpadá. Osoby, které si 
opatřily první roční honební lístky v době od
16. března 1939 do účinnosti vládního naří­
zení a nepodrobily se dosud s úspěchem my­
slivecké zkoušce, musí ji vykonati. U osob, 
které se zdržovaly delší čas v cizině, může 
býti od zkoušky upuštěno, prokáží-li jinak 
schopnost k řádnému výkonu myslivosti. 
Zkoušku upraví zkušební řád nej vyššího my­
sliveckého úřadu. Vydání denního honebního 
lístku může býti učiněno závislým na vyko-
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ihre Eignung zur ordnungsmáBigen Jagdaus- 
libung anderweitig nachweisen. Die Priifung 
wird durch eine Priifungsordnung der obersten 
Jagdbehorde geregelt. Die Erteilung eines 
Tagesj agdscheines kann von der Ablegung 
einer Priifung abhangig gemacht^ werden, 
wenn der Antragsteller nicht nachweist, daB er 
bereits im Besitze eines Jahresjagdscheines 
gewesen ist.

(12) Bei denjenigenPersonen, die sich in der 
vorgeschriebenen Ausbildung fiir den offentli- 
chen und Privatforstdienst und fiir den Berufs- 
jágerdienst befinden, tritt an die Stelle des 
Priifungszeugnisses das Zeugnis des Lehrherrn, 
daB gegen ihre jagdliche Zuverlássigkeit keine 
Bedenken bestehen.

§ 23.

(Zn § 23 der Reg. Vdg.)
í1) Die Jagdbehorden haben sich unter- 

einander, ebenso haben die iibrigen Behorden 
den Jagdbehorden auf Anfrage uber das 
Vorliegen von Tatsachen, die die Versagung 
des Jagdscheines rechtfertigen, Amtshilfe zu 
leisten.

(2) Der Versagungsgrund nach § 23, Abs. 
1, Z. 1, der Regierungsverordnung ist insbe- 
sondere dann gegeben, wenn durch Auskunft 
der zustandigen Behdrde die politische Unzu- 
verlassigkeit des Antragstellers nachgewie- 
sen ist.

(3) Ais ausreichend gilt eine Jagdhaft- 
pflichtversicherung, wenn die Deckungs- 
summe fiir jedeš Schadensereignis bei Per- 
sonen mindestens 1,500.000 K, bei Sachscha- 
den mindestens 150.000 K betragt. Die 
oberste Jagdbehorde kann die Mindest- 
deckungssummen niedriger festsetzen. Die 
Versicherungsbedingungen fiir die Jagdhaft- 
pflichtversicherung diirfen keinen Vorbehalt 
dahingehend enthalten, daB der Versiche- 
i'ungsschutz fiir den Fall fahrlássigen Ver- 
haltens des Versicherungsnehmers entfállt.

§ 24.

(Zu § der Reg. Vdg.)j

(D In den Fallen des § 24, Z. 2 und 3, der 
Regierungsverordnung soli die Sperrfrist von 
5 Jahren seit VerbiiBung, ErlaB oder Ver- 
jahrung oder seit dem Zeitpunkt, bis zu dem 
die Polizeiaufšicht, der Verlust der biirgerli- 
chen Ehrenrechte oder der Verlust des 
Gemeindewahlrechts gewahrt hat, nicht iiber- 
schritten werden.

nánr zkoušky, neprokáže-li žadatel, že měl již 
roční honební lístek.

(12) U osob, které se podrobují předepsa­
nému výcviku pro veřejnou a soukromou lesní 
službu a pro službu myslivců z povolání, na­
hrazuje vysvědčení o zkoušce vysvědčení učeb­
ního pána, že není proti jejich myslivecké 
spolehlivosti námitek.

§ 23.

(K § 23 vl. nař.)\
í1) Myslivecké úřady poskytují si navzá­

jem úřední pomoc, rovněž tak mají úřední 
pomoc mysliveckým úřadům poskytovati jiné 
úřady na dotaz o stavu skutečností, které 
ospravedlňují odepření honebního lístku.

(2) Důvod k odepření podle § 23, odst. 1, 
č. 1 vládního nařízení je dán zejména, je-li 
prokázána zprávou příslušného úřadu poli­
tická nespolehlivost žadatelova.

(3) Dostatečné je pojištění proti následkům 
odpovědnosti z výkonu myslivosti, jestliže 
krycí částka činí pro každý případ škody 
u škod na osobách nejméně 1,500.000 K, 
u škod věcných nejméně 150.000 K. Nejvyšší 
myslivecký úřad může stanovití nejmenší po­
jistnou částku níže. Pojišťovací podmínky pro 
pojištění proti následkům odpovědnosti z vý­
konu myslivosti nesmí obsahovati výhrady 
v tom směru, že pojistná ochrana odpadá 
v případě neopatrného chování pojištěncova.

§ 24.

(K § 2i vl. nař.)

O) V případech § 24, č. 2 a 3 vládního na­
řízení nebudiž překročena lhůta 5 let od vý­
konu trestu, prominutí nebo promlčení nebo 
ode dne, do kdy trval policejní dozor, ztráta 
čestných práv občanských nebo ztráta voleb­
ního práva do obcí.
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(2) Die.Vorschrift des § 23, Abs. 1, dieser 
Ausfiihrungsverordnung gilt entsprechend.

§ 25.

(Zu § 25 der Reg. V dg.)

(J) Bei Erteilung des Jugendjagdscheines 
wird von den im § 22, Abs. 5, dieser Aus- 
fuhrungsverordnung unter a) bis c) genann- 
ten Erfordemissen abgesehen.

(2) Ais Gesellschaftsjagden sind alle 
Jagden anzusehen, an denen neben dem Ju- 
gendlichen und der Aufsichtsperson mehr ais 
2 Personen teilnehmen.

(3) Ein Tagesjagdschein kann nur Perso­
nen iiber 16 Jahren erteilt werden.

(4) Der Erziehiingsbereehtigte oder dievon 
diesem beauftragte Aufsichtsperson miissen 
einwandfreie und erfahrene Jager sein. Ist die 
beauftragte Aufsichtsperson nicht Jahres- 
j agdscheininhaber, so muB sie die Genehmi- 
gung der unteren Jagdbehorde einholen.

§ 26.

(Zu § 26 der Reg. Vdg.)
Ein Anspruch auf Riickerstattung der 

Jagdscheingebuhren besteht nicht.

§ 27.

(Zu § 27 der Reg. Vdg.),
(') Fiir die Erteilung der Jagdscheine 

sind die nachstehenden Abgaben zu entrich- 
ten, die von der Ausstellungsbehorde erhoben
werden:
fiir den Inlánderjahresjagdschein . 200 K, 
fiir den Inlándertagesjagdschein . . 40 K,
fiir den Auslánderjahresj agdschein . 1200 K, 
fiir den Auslándertagesjagdschein . 400 K, 
fiir den Falknerjahresjagdschein . . 40 K,
fiir den Jahresjagdschein fiir Ju-

gendliche.......................................100 K.
(2) Fiir die Ausstellung eines Jagdschein- 

dcppelstiickes ist eine Gebiihr von 10 K zu 
entrichten.

(3) Von der Entrichtung der Jagdschein- 
gebiihr sind befreit:

a) Forstbeamte und -angestellte in offent- 
lichem oder Privatdienst. Sie miissen eine 
ordnungsmáBige Ausbildung genossen haben 
und in ihrem Beruf ais Forst- oder Jagd- 
beamte oder -angestellte tátig sein. Gleiche 
Begiinstigungen haben Personen, die sich

(2) Ustanovení § 23, odst. 1 tohoto prová­
děcího nařízení platí obdobně.

§ 25.

(K % 25 vl. nař.)

O Při vydávání honebního lístku pro mla­
distvé upouští se od náležitostí jmenovaných 
v § 22, odst. 5 tohoto prováděcího nařízení 
pod písm. a) až c).

(2) Za společné hony se pokládají všechny 
hony, kterých se účastní kromě mladistvých 
a dozorčí osoby více než 2 osoby.

(3) Denní honební lístek může býti vydán 
jen osobám starším než 16 let.

(4) Oprávněný k výchově anebo jím pově­
řená dozorčí osoba musí býti bezúhonný a 
zkušený myslivec. Nemá-li pověřená dozorčí 
osoba roční honební lístek, musí si vyžádali 
schválení nižšího mysliveckého úřadu.

§ 26.

(K % 26 vl. nař.)
Nároku na vrácení dávky za úřední úkon 

za vydání honebního lístku není.

§ 27.

(K § 27 vl. nař.)
(1) Za vydání honebního lístku zaplatí se 

tyto dávky, které vybere úřad, který honební 
lístek vydá:

za roční honební lístek pro tuzemce 200 K, 
za denní honební lístek pro tuzemce 40 K, 
za roční honební lístek pro cizince . 1200 K, 
za denní honební lístek pro cizince . 400 K,
za roční sokolnický honební lístek . 40 K,
za roční honební lístek pro mladistvé 100 K.

(2) Za vydání duplikátu honebního lístku 
zaplatí se dávka 10 K.

(3) Od zaplacení dávky za honební lístek 
jsou osvobozerd:

a) lesní úředníci a zřízenci ve veřejné nebo 
soukromé službě. Musí míti řádné přiměřené 
vzdělání a musí býti činni ve svém povolání 
jako lesní nebo myslivečtí úředníci nebo zří­
zenci. Stejných výhod požívají osoby v řád­
ném školení, jakož i osoby, které lesní dohlé-
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in der ordnungsmáBigen Ausbildung befin- 
den, sowie Personen, die von der Forst- 
aufsichtsbehorde ais Forstbeamte oder -ange- 
stellte anerkarmt werden imd sich in ents<pre- 
chender Stellimg befinden,

b) Diejenigen in ihrem Berufe tátigen Be- 
rufsjáger, welche die Hilfs- und Revier- 
forsterprlifung des Reiclies oder die Jagd- 
priifung des Protektorates Bohmen und 
Máhren (Priifung fur den Jagd- und Jagd- 
schutzdienst) abgelegt haben, oder sich bei 
einem anerkannten Lehrherm in der Ausbil­
dung befinden. Gleiche Begiinstigungen ge- 
nieBen Berufsjager, die am 1. Jánner 1941 
das 55. Lebensjahr vollendet haben, in den 
letzten 15 Jahren ununterbrochen hauptamt- 
lich im Jagdschutz tatig waren und denen auf 
Antrag ohne Ablegung einer der obengenann- 
ten Priifungen von der obersten Jagdbehorde 
die Bezeichnung Hilfs- oder Revierjáger 
zuerkannt worden ist.

(4) Forstbeamte und -angestellte sowie 
Berufsjager im Ruhestande komaen von der 
Entrichtung der Jagdscheinabgabe befreit 
werden, wenn die friihere vorgesetzte Behor- 
de des Antragstellers und die untere Jagd­
behorde dies befurworten. Schwerkriegsbe- 
schadigte konnen Jagdscheine zu halben 
Abgaben erhalten.

(5) Auslándern kann mit Zustimmung der 
obersten Jagdbehorde ein Jagdschein zu In- 
landerabgaben erteilt werden.

(G) Die Abgaben fallen dem Protektorát 
Bohmen und Máhren zu. Dieses weist den 
einzelnen Lándem drei Viertel der in ihrem 
Bereich eingehobenen Abgaben zu. Das rest- 
liche Viertel wird der obersteji Jagdbehorde 
zum Zwecke der Forderung des Jagdwesens 
zur Verfiigung gestellt.

§ 28.

(Zu % 28 der Reg. V dg.)

i1) Die Beniitzung eines Jágernotweges ist 
uur mit Zustimmung der beteiligten Grund- 
sttickseigentumer und Jagdausiibungsberech- 
Hgten oder auf Grund behordlicher Entschei- 
dung znlássig. Die Festiegung des Notweges 
und der Anerkennungsgebiihr wird der freien 
Vereinbarung der Beteiligten iiberlassen. 
Emigen sich diese nicht, so entscheidet die 
untere Verwaltungsbehorde.

(2) Die Benutzung des Jágernotweges ist 
ueben dem Jagdausubungsberechtigten auch 
Personen gestattet, denen dieser Jagderlaub- 
nis in seinem Jagdbezirk erteilt hat.

dací úřad uzná za lesní úředníky nebo zřízence 
a které zaujímají odpovídající postavení,

b) ^ myslivci z povolání, činní ve svém po­
volání, kteří^ vykonali zkoušku pro pomocné 
nebo^ revírní lesní Říše nebo mysliveckou 
zkoušku Protektorátu Čechy a Morava 
(zkoušku pro myslivost a mysliveckou ochran­
nou službu), anebo jsou v řádném školení 
u učebního pána. Stejné výhody požívají 
myslivci z povolání, kteří dnem 1. ledna 1941 
dokončili 55. rok svého věku, jejichž hlavní 
úřední činností v posledních 15 letech bylo ne- 
přetržité zaměstnání v myslivecké ochranné 
službě a kterým byl na návrh nejvyššího 
mysliveckého úřadu přiznán titul pomocného 
nebo revírního myslivce bez vykonání některé 
ze shora jmenovaných zkoušek.

(D Lesní úředníci a zřízenci, jakož 
i myslivci z povolání, kteří jsou ve výslužbě, 
mohou býti osvobozeni od zaplacení dávky za 
honební lístek, doporučuje-li to dřívější žada­
telův úřad i nižší myslivecký úřad. Těžcí 
váleční invalidé mohou obdržeti honební lístky 
za poloviční dávky.

(5) Cizincům může býti vydán honební 
lístek za dávky pro tuzemce se svolením nej­
vyššího mysliveckého úřadu.

((;) Dávky za úřední úkony připadají Pro­
tektorátu Čechy a Morava. Protektorát při­
káže jednotlivým zemím tři čtvrtiny dávky 
vybrané v jejich obvodu. Zbylá čtvrtina dává 
se nejvyššímu mysliveckému úřadu k použití 
ke zvelebování myslivosti.

§ 28.

(K § 28 vl. nař.)

t1) Užívati nutné myslivecké cesty je dovo­
leno jen se souhlasem zúčastněných vlastníků 
pozemků a oprávněného k výkonu myslivosti 
nebo na základě úředního rozhodnutí. Určení 
nutné cesty a stanovení přiměřené náhrady 
ponechává se dohodě účastníků. Nedohodnou-li 
se, rozhodne nižší správní úřad.

(2) Užívati nutné myslivecké cesty smějí 
vedle oprávněného k výkonu myslivosti také 
osoby, kterým oprávněný dal povolení k lovu 
ve svém honebním okrsku.



506 128/1941

§ 29.

(Zu § 29 der Reg. Vdg!)

Ob dem Grundeigentiimer die Duldung der 
Anlagen zugemutet werden kann, entscheidet 
im Streitfalle die untere Verwaltungsbehorde.

§ 30.

(Zu % 30 der Reg. Vdg()\

í1) Die Anzeige ist auch dann zu erstatten, 
wenn nach der Sachlage damit gerechnet 
werden muB, daB ein geschossenes Štuek 
iibergewechselt ist.

(2) Kopfschmuck und Wildbret des iiber- 
wechselnden Wildes gehort, falls Wildfolge 
nicht vereinbart ist, dem am Fundort Jagd- 
ausiibuaigsberechtigten. Dieser muB sich 
Wild, fur das ein AbschuBplan vorgesehen 
ist, auf seinen AbschuBplan anrechnen las- 
sen. Stellt er jedoch bei Schalenwild mit 
Kopfschmuck diesen und bei Schalenwild 
ohne Kopfschmuck das Wildbret dem Jagd- 
ausiibungsberechtigten des Bezirkes, in dem 
das Wild beschossen wurde, zur Verfiigung, 
so ist es auf dessen AbschuBplan anzurech- 
nen. Zum Kopfschmucke gehoren auch Gran- 
deln, Waffen des Schwarzwildes und sonst 
íibliche Beutestiicke.

§ 31.

(Zu § 31 der Reg. V dg.)

(!) Schalenwild mit Kopfschmuck ist auf 
den AbschuBplan des Jagdrevieres anzurech- 
nen, dem der Kopfschmuck zufállt. Schalen­
wild ohne Kopfschmuck wird auf den Ab­
schuBplan des Jagdrevieres angerechnet, dem 
das Wildbret zufállt. Alles andere Wild kann 
bei vereinbarter Wildfolge der Erleger an 
sich nehmen, wenn es in Sichtweite jenseits 
der Grenze verendet, und muB es unver- 
ziiglich clem Jagdausiibungsberechtigten des 
'Nachbarrevieres aushándigen, sofern die 
sehriftliche Wildfolgevereinbarung in diesen 
Punkten nichts anderes besagt.

(2) Auf dem Gebiet von Befestigungs- 
anlagen und Munitionsanstalten cler Wehr­
macht ist die Wildfolge ausgeschlossen.

(3) Die Wildfolge ist ohne Vereinbarung 
auf Grundfláchen zulássig, auf denen die 
Jagd ruht oder nur eine beschránkte Aus- 
ubung der Jagd gestattet ist, soweit sie zum 
Jagdbezirk gehoren. Der Eigentiimer ist un- 
verziiglich zu benachrichtigen.

§ 29.

(K % 29 vl. nař.)

Dojde-li ke sporu, zda lze na vlastníku po­
zemku žádati, aby strpěl zařízení, rozhodne 
nižší správní úřad.

§ 30.

(K % 30 vl. nař.)

t1) Ohlášení je učiniti i tehdy, jestliže 
podle stavu věci třeba míti za to, že postřelený 
kus zvěře přešel.

(2) Trofej a zvěřina přešlé zvěře náleží, 
nebylo-li sledování zvěře dohodnuto, oprávně­
nému k výkonu myslivosti na místě nálezu. 
Ten si musí dát započísti zvěř, pro kterou je 
stanoven plán odstřelu, do svého plánu od­
střelu. Nabídne-li však u trofejové zvěře 
spárkaté trofej a u spárkaté zvěře bez trofeje 
zvěřinu tomu, kdo je oprávněn k výkonu 
myslivosti v honebním okrsku, kde byla zvěř 
postřelena, započítá se zvěř do plánu odstřelu 
tohoto oprávněného. K trofeji patří také kelce, 
zbraně černé zvěře a jiné obvyklé trofeje.

§ 31.

(K § 31 vl. nař.)

(i) Trofejová spárkatá zvěř započítá se do 
plánu odstřelu toho honbiště, kterému při­
padne trofej. Spárkatá zvěř bez trofeje za­
počte se do plánu odstřelu toho honbiště, kte­
rému připadne zvěřina. Byla-li ujednána do- 
hledávka, může střelec všechnu zvěř ostatní, 
zhasne-li v dohledu za hranicí, vžiti k sobě, 
ale musí ji neprodleně vydati oprávněnému 
k výkonu myslivosti v sousedním honbišti, 
pokud v tom směru písemné ujednání o sledo­
vání zvěře nestanoví nic jiného.

(2) Na území opevňovacích zařízení a na 
území závodů na střelivo, náležejících branné 
moci, je vyloučeno zvěř sledovat.

(3) Na pozemcích, na kterých je myslivost 
v klidu nebo na kterých je dovolen jen ome­
zený výkon myslivosti, pokud příslušejí k ho- 
nebnímu okrsku, je přípustné zvěř sledovati, 
aniž je k tomu třeba dohody. Vlastníka je 
neprodleně zpraviti.
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§ 32.

(Zu § 32 der Reg. Vdg.)

Z1) Die untere Jagdbehorde kann Anord- 
nungen iiber die Aufhebung der Schonzeit fur 
den verseuchten oder durch die Seuche géfáhr- 
deten Wildstand sowie iiber die Beseitigung 
des erlegten Wildes treffen. Die Anordnungen 
konnen nicht nur gegeniiber dem Jagdaus- 
iibungsberechtigten getroffen werden, auf des- 
sen Revier die Seuche festgestellt ist, sondern 
auch gegeniiber den Jagdausiibungsberechtig- 
ten der naheren Umgebung. Erforderlichenfalls 
hat sich die untere Jagdbehorde mit den be- 
nachbarten Jagdbehorden zwecks gemein- 
samer Seuchenbekampfung in Verbindung zu 
setzen. Dies gilt auch gegeniiber den Jagd­
behorden der an das Protektorát Bohmen und 
Mřihren angrenzenden Gebiete des GroBdeut- 
schen Reiches.

_(2) Abgesehen von Seuehenfállen darf 
kiimmerndes Wild, z. B. bei Laufkrank- 
heit infolge friiherer SchuBverletzung in der 
Schonzeit oder ' iiber den genehmigten Ab- 
schuBplan hinaus nur mit vorheriger Zustim- 
mung der unteren Jagdbehorde erlegt werden, 
wenn dies zur Behebung weiterer Qu.rlen des 
Wildes unerlaBlich ist. Nur wenn aus zwingen- 
den Griinden die Zustimmung der unteren 
Jagdbehorde nicht vorher eingeholt werden 
kann, hat dies unverziiglich nach dem Ab- 
schuB unter Darlegung der Griinde zu gesche- 
hen. Das Wild ist der unteren Jagdbehorde auf 
Verlangen vorzulegen. Es wird auf den Ab- 
schuBplan des laufenden oder des nachsten 
Jahres angerechnet.

§ 33. ,

(Zu § 33 der Reg. Vdg.)
Die untere Jagdbehorde kann im Falle des 

§ 33, Abs. 3, der Regierungsverordnung den 
AbschuB von Schalenwild notfalls auch ganz 
sperren.

§ 34.

(Zu § S.( der Reg. Vdg.)

(') Fiir jeden Jagdbezirk mit einer Gesamt- 
groBe von mindestens 500 ha muB ein brauch- 
barer Jagdhund gehalten werden. Fiir Hoch- 
v-ildjagdbezirke kann die untere Jagdbehorde 
die Haltung eines brauchbaren SchweiBhundes 
oder eines fiir SehweiBarbeit brauchbaren 
Gebrauchshundes oder Teckels fordem.

(2) Die Hundehaltung in protektoratseige- 
nen Jagden und in Jagden, die vom Protektorát

§ 32.

(K § 32 vl. nar.)

(i) Nižší myslivecký úřad může vydati 
nařízení o zrušení doby hájení pro nakažený 
nebo nákazou ohrožený stav zvěře, jakož 
i o odklizení složené zvěře. Nařízení mohou 
býti vydána nejen vůči oprávněnému k vý­
konu myslivosti, v jehož honbišti byla nákaza 
zjištěna, nýbrž i vůči oprávněným k výkonu 
myslivosti v bližším okolí. Podle potřeby má 
se nižší myslivecký úřad spojití k společnému 
potírání nákazy se sousedními mysliveckými 
úřady. To platí také co do mysliveckých úřadů 
na území Velkoněmecké říše, hraničícím 
s Protektorátem Čechy a Morava.

(2) Nehledě k případům nákazy smí býti 
chřadnoucí zvěř, na př. při chorobě běhů ná­
sledkem dřívějšího postřelení složena v době 
hájení nebo přes schválený plán odstřelu po 
předchozím souhlasu nižšího mysliveckého 
úřadu, jestliže je to nevyhnutelné ke zkrácení 
dalšího trápení zvěře. Jen nelze-li z naléha­
vých důvodů opatřiti si souhlas nižšího mysli­
veckého úřadu předem, třeba si jej vyžádati 
neprodleně po odstřelu s vylíčením důvodů. 
Zvěř má býti na požádání předložena nižšímu 
mysliveckému úřadu. Bude započtena do plánu 
odstřelu běžného nebo příštího roku.

§ 33.

(K § 33 vl. nař.)
Nižší myslivecký úřad může v případě § 33, 

odst. 3 vládního nařízení, je-li to nutné, odstřel 
zvěře spárkaté též úplně zastavit!.

§ 34.

(K § 3Jp vl. nař.)

(1) Pro každý honební okrsek v celkové vý­
měře nejméně 500 ha musí býti držen jeden 
upotřebitelný lovecký pes. Pro honební okrsky 
se zvěří vysokou může nižší myslivecký úřad 
požadovali držení upotřebitelného barváře 
nebo ohaře nebo jezevčíka upotřebitelného pro 
práci na barvě.

(2) Držení psů v honitbách náležejících 
i Protektorátu a v honitbách, které jsou pach to-
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Bohmen und Máhren angepachtet sind, regelt 
sich nach § 55 der Regierungsverordnung.

(3) Die oberste Jagdbehorde erláBt Be- 
stimmungen, nach denen die Hunde ais brauch- 
bar anerkannt werden.

§ 35.

(Zu § 35 der Reg. Vdg.)

(1) Die Lappjagd auf Fuchs ist auch inner- 
halb einer Zone von 300 m von der Jagd- 
bezirksgrenze gestattet, wenn der Jagdaus- 
iibungsbereehtigte des angrenzenden Jagdbe- 
zirkes sein Einverstandnis erklárt oder die un- 
tere Jagdbehorde die Genehmigung hierzu er- 
teilt hat. Anderes Wild ais Fuchs darf in sol- 
ch m Treiben nicht geschossen werden.

(2) Treibjagd im Sinne der Regierungsver­
ordnung ist die Jagd, bei der mehr ais 4 Schiit- 
zen oder mehr ais 4 Personen, die das Wild 
aufscheuchen, teilnehmen.

(s) Ais Nachtzeit im Sinne der Regierungs­
verordnung gilt die Zeit von einer Stunde nach 
Sonnenuntergang bis eine Stunde vor Sonnen- 
aufgang.

(4) Ais Gift im Sinne der Regierungsver­
ordnung sind sámtliche Stoffe anzusehen, die 
auf Wild totlich wirken. uber das Auslegen 
von Gift, vergifteten Kodern, Giftbrocken so- 
wie Verwendungen von Giftgasen u. dgl. zur 
Vertilgung nichtjagdbarer Tiere gelten beson- 
dere Vorschriften.

§ 36.

(Zu § 36 der Reg. Vdg.)

(!) Die Jagd darf nicht ausgeiibt werden, 
wenn dadurch nach den tatsachlichen Umstan- 
den des Einzelfalles eine Storung der offent- 
lichen Ruhe, Ordnung und Sicherheit oder 
eine Gefáhrdung von Menschen verursacht 
wird. Ist dies nicht der Fall, so ist die recht- 
máfíige Jagdausiibung auch an von Menschen 
besuchten Orten im Jagdbezirk zulassig.

(2) Die gesetzlich festgelegten Jagdzeiten 
gelten auch fiir das Fangen und Erlegen von 
Wild in eingefriedigten Wildgárten und Gatter- 
revieren. Jedoch kann die oberste Jagdbehorde 
in besonderen Fállen Ausnahmen zulassen.

§ 37.

(Zu § 37 der Reg. Vdg!)]

G) Der AbschuBplan fiir Auer- und Birk- 
wild ist alljahrlich bis zum 1. Márz, der Ab-

vány Protektorátem Čechy a Morava, řídí se 
podle § 55 vládního nařízení.

(s) Nej vyšší myslivecký úřad vydá před­
pisy, podle kterých se budou psi uznávat za 
upotřebitelné.

§ 35.

(K § 35 vl. nař.)

í1) Lov na lišku se zradidly je dovolen také 
v prostoru 300 m od hranic honebního okrsku, 
prohlásí-li oprávněný k výkonu myslivosti na 
sousedním honeoním okrsku, že s tím sou­
hlasí, nebo udělí-li k tomu souhlas nižší my­
slivecký úřad. Jiná zvěř než liška nesmí býti 
při takovém lovu zastřelena.

(2) Nadháňkou podle vládního nařízení je 
honba, které se zúčastní více než 4 střelci 
nebo více než 4 osoby, které zvěř plaší.

(s) Nočním časem podle vládního nařízení 
se rozumí doba hodinu po západu slunce až do 
hodiny před východem slunce.

(-1) Za jed podle vládního nařízení se po­
važují veškeré látky, které působí na zvěř 
smrtelně. O kladení jedu, otrávené újedě, je­
dovatých soust, jakož i o užívání otravných 
plynů a pod. k hubení nelovných zvířat platí 
zvláštní předpisy.

§ 36.

(K § 36 vl. nař.)

(D Lov nesmí býti vykonáván, jestliže by 
podle skutkových okolností jednotlivého pří­
padu porušoval veřejný klid, pořádek nebo 
bezpečnost, anebo ohrožoval lidi. Není-li tomu 
tak, je řádný výkon myslivosti přípustný také 
na místech v honebním okrsku, navštěvova­
ných lidmi.

(2) Doby lovu zvěře stanovené vládním na­
řízením platí též pro chytání a složení zvěře 
v oplocených parcích pro zvěř a v oborách. 
Nej vyšší myslivecký úřad může však ve 
zvláštních případech připustiti výjimky.

§ 37.

(K § 37 vl. nař.)

(i) Oprávněný k výkonu myslivosti před­
loží bez vyzvání trojmo podle předepsaného



128/1941 509

schuBplan fiir Schalenwild bis zum 15. Apxil 
vom Jagdausiibungsberechtigten der unteren 
Jagdbehorde unaufgefordert in dreifacher 
Ausfertigung nach vorgeschriebenem Muster 
zur Genehmigung vorzulegen. Die Richtigkeit 
der Unterlagen ist durch die eigenhándige Un- 
terschrift zu bescheinigen.

(2) Wird trotz Aufforderung ein AbschuB- 
plan nicht eingereicht, so kann ihn die untere 
Jagdbehorde von sich aus festsetzen. Eine zeit- 
liehe Begrenzung des Abschusses liber die 
durch die Regierungsverordnung und diese 
Ausflihrungsverordnung festgesetzten Schon- 
zeiten hinaus ist nur im Einzelfall durch die 
oberste Jagdbehorde zulassig. Im AbschuBplan 
wird beim mannlichen Schalenwild eine Tren- 
nung in jagdbare und geringe, innerhalb die- 
ser in einwandfreie und solche Stiicke, die aus 
hegerischen Griinden abgeschossen werden 
miissen (AbschuB-Hirsche und -Bocke), vor- 
genommen. Beim weiblichen Schalenwild kann 
eine Trennung nach Altersstufen, beim Jung- 
wild nach Geschlechtern erfolgen.

(3) Endet die Pachtperiode im Laufe eines 
Jagdjahres, so ist in den AbschuBplan aufzu- 
nehmen, inwieweit dieser noch vom bisherigen 
Jagdausiibungsberechtigten erfíillt werden 
darf. Fiir diese neue Pachtperiode ist ein Ab­
schuBplan der unteren Jagdbehorde so zeitig 
einzureichen, daB der genehmigte AbschuB 
zum Verpachtungstermin feststeht.

(4) Die vorgeschriebenen AbschuBziffern 
sollen moglichst erfiillt, diirfen aber ohne 
schriftliche Genehmigung der unteren Jagd­
behorde nicht iiberschritten werden. Vor Ge­
nehmigung des AbschuBplanes darf ein Ab­
schuB nicht stattfinden. Fallwild wird auf 
den AbschuBplan nicht angerechnet, wenn die 
Eingange sich in natiirlichen Grenzen halten. 
Ob und in wélchem Umfange Fallwild bei 
auBergewohnlich hohem Anfall auf den Ab­
schuBplan anzurechnen ist, bestimmt die un­
tere Jagdbehorde. Gefangenes Schalenwild ist 
auf den AbschuBplan anzurechnen.

(5) Kommt ein Štuek einer Wildart, deren 
Erlegung durch den AbschuBplan begrenzt 
ist, zum AbschuB, so hat der Jagdausiibungs- 
berechtigte dies nach dem von der obersten 
Jagdbehorde vorgeschriebenen Muster inner­
halb von 3 Tagen an die untere Jagdbehorde zu 
nielden. Der AbschuB ist unverziiglich in eine 
AbschuBliste nach vorgeschriebenem Muster 
einzutragen, die der unteren Jagdbehorde je- 
derzeit auf Verlangen vorzulegen ist. In die 
AbschuBliste ist ein Vermerk uber die Ver- 
wendung des erlegten Wildes aufzunehmen.

vzoru nižšímu mysliveckému úřadu ke schvá­
lení plán odstřelu pro tetřeví a tetřívčí zvěř 
každoročně k 1. březnu, plán odstřelu pro 
zvěř spárkatou k 15. dubnu. Správnost pod­
kladů pro plán je osvědčiti vlastnoručním pod­
pisem.

^ (2) Nebude-li ani po výzvě plán odstřelu 
předložen, může jej stanovití nižší myslivecký 
úřad sám. Omezit odstřel časově přes doby 
hájení stanovené vládním nařízením a prová­
děcím nařízením může jen nejvyšší mysli­
vecký^ úřad a jen v jednotlivém případě. 
V plánu odstřelu se provede rozdělení u samčí 
zvěře spárkaté na kusy lovné a slabé, u sla­
bých na kusy nezávadné a na takové kusy, 
které z pěstitelských důvodů musí býti od­
střeleny (přeběrní jeleni a srnci). U zvěře sa­
mičí může býti rozdělení provedeno podle 
stupňů stáří, u zvěře mladé podle pohlaví.

(3) Končí-li pachtovní období během honeb- 
ního roku, je v plánu odstřelu poznamenati, 
pokud jej smí využiti dosavadní oprávněný 
k myslivosti. Pro nové pachtovní období je 
předložití nižšímu mysliveckému úřadu plán 
odstřelu včas tak, aby při počátku pachtovní 
doby odstřel byl stanoven.

(4) Předepsaný odstřel má býti podle mož­
nosti splněn, nesmí však býti bez svolení niž­
šího mysliveckého úřadu překročen, Před 
schválením plánu odstřelu se nesmí odstře­
lovat. Zvěř padlá se nezapočítává do plánu 
odstřelu, nepřeki’očuje-li úbytek přirozené 
meze. Padne-li zvěře mimořádně mnoho, určí 
nižší myslivecký úřad, zda se mu do plánu od­
střelu započítá a v jakém rozsahu. Chycená 
zvěř spárkatá se do plánu odstřelu zapdcítává.

(5) Odstřelí-Íi se kus druhu zvěře, jehož 
složení je omezeno plánem odstřelu, je opráv­
něný k výkonu myslivosti povinen hlásiti to 
do 3 dnů nižšímu mysliveckému úřadu na 
tiskopisu, který vydá nejvyšší myslivecký 
úřad. Odstřel budiž neprodleně zapsán do 
listiny odstřelu na předepsaném tiskopisu, 
který musí býti na požádání kdykoli předlo­
žen nižšímu mysliveckému úřadu. Do listiny 
odstřelu je poznamenati použití složené žvěre.

58
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§ 38.

(Zu § 38 der Reg. Vdg.)
(i) Die Jagd darf ausgeíibt werden auf:
1. mánnliches Rotwild vom 1. August bis 

31. Jánner,
2. mánnliches Dam-, Dubowsky-, Sika- und 

Virginiawild vom 1. September bis 31. Janner,
3. weibliches Rot-, Dam-, Dubowsky-, Sika- 

und Virginiawild sowie Kalber beiderlei Ge- 
schlechtes vom 16. September bis 31. Jánner,

4. mánnliches Muffelwild vom 1. August bis 
31. Jánner,

5. weibliches Muffelwild und Muffelwild-
lámmer beiderlei Geschlechtes vom 16. Oktober 
bis 31.. Jánner, *

6. mánnliches Rehwild vom 16. Mai bis 15. 
Oktober, ■

7. weibliches Rehwild und Rehkálber beider­
lei Geschlechtes vom 16. September bis 31. 
Jánner,

8. Gamswild vom 1. August bis 30. Novem- 
ber,

9. Murmeltiere vom 16. August bis 31. Ok­
tober,

10. Hašen vom 1. Oktober bis 15. Jánner,
11. Dachse vom 16. Juni bis 15. Jánner,
12. Edelmarder und Steinmarder vom 1. De- 

zember bis 31. Jánner,
13. Auer-, Birk- und Rackelháhne vom 

1. April bis 31. Mai,
14. Wildtrutháhne vom 1. April bis 15. Mai 

und 1. Oktober bis 15. Jánner,
15. Wildtruthennen vom 1. Oktober bis 15. 

Jánner,
16. Haselhiihner vom 1. September bis 30. 

November,
17. Rebhuhner vom 25. August bis 30. No- 

vembdr; auBerdem konnen mit Genehmigung 
der unteren Jagdbehorde Rebhuhner auch 
nach SchluB der Schonzeit bis Ende Februar 
zum Wiederaussetzen gefangen werden,

18. Fasanen vom 1. Oktober bis 15. Jánner; 
auBerdem konnen mit Genehmigung der un­
teren Jagdbehorde Fasanen auch nach SchluB 
der SchuBzeit bis Encje Februar zum Wieder­
aussetzen gefangen und Fasanenháhne bis 15. 
April geschossen werden,

19. Ringel- und Turteltauben vom 1. August 
bis 15. April,

20. Drosseln vom 1. September bis 30. No-’ 
vember,

21. Waldschnepfen vom 1. September bis 
15. April,

§ 38.

(K % 38 vl. nař.),
(!) Smí se loviti:
1. samčí zvěř jelení od 1. srpna do 31. 

ledna,
2. samčí zvěř daňčí, jelení Dubowského, 

sika a virginská od 1. září do 31. ledna,
3- samičí zvěř jelení, daňčí, jelení Dubow­

ského, sika a virginská, jakož i kolouši obo­
jího pohlaví od 16. září do 31. ledna,

4. samčí zvěř mufloni od 1. srpna do 31. 
ledna,

5. samičí zvěř mufloní a muflončata obo­
jího pohlaví od 16. října do 31. ledna,

6. samčí zvěř srnčí od 16. května do 15. 
října,

7. samičí zvěř srnčí a srnčata obojího po­
hlaví od 16. září do 31. ledna,

8. kamzík od 1. srpna do 30. listopadu,

9. svišti od 16. srpna do 31. října,

10. zajíci od 1. října do 15. ledna,
11. jezevci od 16. června do 15. ledna,
12. kuny lesní a skalní od 1. prosince do 

31. ledna,
13. tetřevi, tetřívci a tetřevci od 1. dubna 

do 31. května,
14. divocí krocani od 1. dubna do 15. května 

a od 1. října do 15. ledna,
15. divoké krůty od 1. října do 15. ledna,

16. jeřábci od 1. září do 30. listopadu,

17. koroptve od 25. srpna do 30. listopadu, 
mimo to mohou se také po skončení doby lovu 
chytati koroptve k opětnému vysazování do 
konce února se svolením nižšího mysliveckého 
úřadu,

18. bažanti od 1. října do 15. ledna, mimo 
to mohou se také po skončení doby lovu chy­
tati bažanti k opětnému vysazování do konce 
února, a bažantí kohouti mohou býti odstře­
lováni do 15. dubna, a to se svolením nižšího 
mysliveckého úřadu,

19. hřivnáči a hrdličky od 1. srpna do 15. 
dubna,

20. drozdi od 1. září do 30. listopadu,

21. sluky lesní od 1. září do 15. dubna,
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22. Sumpfschnepfen und Braehvogel vom 
1. August bis Ende Februar; zu den Sumpf­
schnepfen gehoren:

a) Bekassine,
b) Doppelschnepfe (Doppelbekassine, groBe 

Sumpfschnepfe),
c) stumme Bekassine (Haarschnepfe, kleine 

Sumpfschnepfe);
23. Trapphahne vom 1. bis 30. April,
24. wilde Gánse mit Ausnahme der Brand- 

gans vom 16. Juli bis 31. Marz,
25. wilde Enten mit Ausnahme der Eider- 

und Kolbenente, vom 16. Juli bis 31. De- 
zember; die oberste Jagdbehorde kann bei 
mildem Verlauf des Winters die Jagdzeit bis 
zum 31. Jánner verlángern,

26. Máuse- und RauhfuBbussarde, Sager 
und Mowen vom 1. August bis 31. Márz.

(2) Der Fang von Schalenwild zum Wieder- 
aussetzen ist mit Genehmigung der unteren 
Jagdbehorde auch in der Schonzeit zulássig.

(3) Keine Schonzeit genieBen:
a) wilde Kaninchen, Eichhornchen, groBe 

und kleine Wiesel,
b) Schwarzwild, Fiichse, Iltisse; jedoch diir- 

fen fuhrende weibliche Stiicke dieser Wild- 
arten in der Zeit vom 16. Márz bis 15. Juni 
nicht erlegt werden,

c) BleBhiihner, Rohrweihe, Sperber, Hiih- 
nerhabicht, Fischreiher, Haubentaucher, Kra­
ben, Elstern und Eichelháher.

(4) Alle nicht genannten jagdbaren Tiere 
sind wáhrend des ganzen Jahres mit der Jagd
zu verschonen.

(5) Die Gelege und Nester des Federwildes 
sind das ganze Jahr uber geschiitzt. Der Jagd- 
ausiibungsberechtigte darf jedoch die Gelege 
und Nester der im Absatz 3 unter lit. c) ge­
nannten Vogelarten zerstbren und die im 
Freien gelegten Eier von Federwild an sich 
nehmen, um sie ausbriiten zu lassen. Mowen- 
eier diirfen nur bis zum 1. Juni einschlieBlich 
gesammelt werden. Diese Frist kann von der 
unteren Jagdbehorde bis zum 15. Juni 'ein­
schlieBlich verlángert werden.

(6) Die oberste Jagdbehorde kann die vor- 
stehenden Bestimmungen ándern.

§ 39.

(Zu § 39 der Reg. V dg.')}

G) Der Jagdausiibungsberechtigte darf den 
Jagdschutz nur in seinem Jagdbezirk, das be-

22. sluky bahenní a brodiví ptáci od 1. srp­
na do konce února; ke slukám bahenním 
patří :

a) sluka otavní (bekasina),
b) sluka prostřední,

. c) sluka menší,

23. dropi od 1. do 30. dubna,
24. divoké husy s výjimkou husy bernešky 

od 16. července do 31. března,
25. divoké kachny s výjimkou kajky obec­

né a poláků od 16. července do 31. přosince; 
nej vyšší myslivecký úřad může za mírného 
průběhu zimy prodloužiti dobu lovu až do 
31. ledna,

26. káňata lesní a rousná, morčáci a ra­
ckové od 1. srpna do 31. března.

(2) Chytání zvěře spárkaté pro opětné vy­
sazování je přípustné také v době hájení se 
svolením nižšího mysliveckého úřadu.

(3) Hájeni nejsou:
a) divocí králíci, veverky, hranostajové a 

lasičky,
b) zvěř černá, lišky, tchoři; vedoucí samičí 

kusy těchto druhů zvěře nesmějí však býti 
stříleny v době od 16. března do 15. června,

c) lysky, pochopové rákosní, krahujci, je­
střábi, volavky popelavé, roháči, vrány, stra­
ky a sojky.

(4) Všechna nejmenovaná lovná zvířata je 
šetřiti lovem po celý rok.

(6) Snůšky a hnízda zvěře pernaté jsou pP 
celý rok chráněny. Oprávněný k výkonu my­
slivosti může však zničiti snůšky a hnízda 
druhů ptáků jmenovaných v odstavci 3, písm.
c) a sbírati vejce pernaté zvěře ve volnosti 
snesená, aby je dal vylíhnouti. Vejce racků 
smějí býti sbírána jen do 1. června včetně. 
Tuto lhůtu může nižší myslivecký úřad pro­
dloužiti až do 15. června včetně.

(6) Nejvyšší myslivecký úřad může před­
chozí ustanovení změniti.

§ 39.

(K § 39 vl. nař.)

C1) Oprávněný k výkonu myslivosti smí vy- 
konávati ochranu myslivosti jen ve svém ho-
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eidete Jagdschutzpersonal nur in dem Bezirk, 
flir den es bestellt ist, ausiiben.

(2) Das beeidete Jagdschutzpersonal be- 
darf eines Jagdscheines nur dann, wenn es die 
Jagd liber den Rahmen hinaus ausiibt, der 
fiir den Jagdschutz durch § 40 der Regie- 
rungsverordnung gegeben ist.

(s) Fiir die Ausiibung des Jagdschutzes in 
protektoratseigenen Revieren gelten die Vor- 
schriften der hierfiir zustándigen Yerwal- 
tungsbehorden.

(4) Ist der Eigentiimer oder NutznieBer 
eines nicht verpachteten Eigenjagdsbezirkes 
nicht im Besitz eines Jahresjagdscheines, so 
kann die untere Jagdbehbrde einen Forst- 
beamten oder -angestellten oder einen Berufs- 
jager mit dem Jagdschutz fiir Rechnung des 
Eigenjagdsbesitzers oder NutznieBers beauf- 
tragen, falls dieser nicht fiir ausreichenden 
Jagdschutz sorgt. § 11, Abs. 1, érster Satz, 
dieser Ausfiihrungsverordnung findet An- 
wendung.

§ 40.
(Zu § íO der Reg. Vdg.)

C1) Ais Wildem von Hunden und Katzen 
gilt das Fangen von Wild sowie das Hetzen 
desselben und das Anschleichen an dieses, 
wenn nach Art und Stárke des Wildes anzu- 
nehmen ist, dafí es von dem Hund oder der 
Katze gefangen oder erheblich verletzt wird.

(2) Die Genehmigung der unteren Jagd- 
behorde zur Raubwildbekámpfung nach § 40, 
Abs. 2, Z. 3, der Regierungsverordnung muB 
schriftlich erteilt werden. Sie ist zu befristen 
und vom Nachweis ausreichender Haftpflieht- 
versicherung abhangig zu machen. Sie kann 
beschránkt werden hinsichtlich der Art des 
Raubwildes sowie Zeit, Ort und Form der 
Bekampfung. Zur Raubwildbekámpfung ohne 
Jagdscheinbesit?, mittels, waffenscheinpflich- 
tiger SchuBwaffe ist auBer der Genehmigung 
der unteren Jagdbehorde der Besitz eines ent- 
sprechenden Waffenscheines erforderlich. 
Unter Raubwild sindalle der Jagd schádlichen 
jagdbaren Tiere zu verstehen, unter Raub- 
zeug alle der Jagd schádlichen nicht jagdbaren 
Tiere.

(3) Die Jagdschutzberechtigten sind be- 
fugt, Igel in Fasanerien zu fangen oder zu 
toten.

§ 41.
(Zii § der Reg. Vdg.)

O) Die Anwendung des § 41, Abs. 2, der 
Regierungsverordnung setzt voraus, daB der

nebním okrsku-, přísežný myslivecký ochran­
ný personál jen v tom okrsku, pro který byl 
ustanoven.

(2) Přísežný myslivecký ochranný personál 
potřebuje honebního lístku jen tehdy, vyko- 
nává-li myslivost nad rámec, daný pro ochra­
nu myslivosti v § 40 vládního nařízení.

(3) O výkonu ochrany myslivosti v hon- 
bištích náležejících Protektorátu, platí před­

pisy příslušných správních úřadů.

(4) Nemá-li vlastník nebo uživatel nepro- 
pachtovaného vlastního honebního okrsku 
roční honební lístek, může nižší myslivecký 
úřad na účet vlastníka nebo uživatele honitby 
pověřiti ochranou myslivosti lesního úředníka 
nebo zřízence nebo myslivce z povolání, nepo- 
starají-li se vlastník nebo uživatel o dostateč­
nou ochranu myslivosti. § 11, odst. 1, věta 
prvá tohoto prováděcího nařízení platí i tu.

§ 40.
(K § ,Í0 vl. nař.)

(J) Pytlačením psu a koček se rozumí chy­
tání zvěře, jakož i její štvaní a plížení se k ní, 
Ize-li podle druhu a síly zvěře míti za to, že 
ji pes nebo kočka mohou chytit nebo vážně 
zranit.

(2) Schválení nižšího mysliveckého úřadu 
k hubení dravé zvěře podle § 40, odst. 2, č. 3 
vládního nařízení musí býti dáno písemně. 
Schválení je omeziti na lhůtu a učiniti zá­
vislým na průkazu dostatečného pojištění 
proti následkům odpovědnosti. Lze je omeziti 
co do druhu dravé zvěře, jakož i co do času, 
místa a způsobu hubení. K hubení dravé zvěře 
bez honebního lístku střelnou zbraní, která 
podléhá zbrojnímu pasu, se vyžaduje kromě 
schválení nižšího mysliveckého úřadu držba 
příslušného zbrojního pasu. Dravou zvěří se 
rozumějí všechna lovná zvířata myslivosti 
škodná, dravými zvířaty všechna nelovná zví­
řata' myslivosti škodná.

(3) Oprávnění k výkonu myslivosti jsou 
oprávněni chytati nebo usmrcovati ježky v ba­
žantnicích.

§ 41.
f/ř § U1 vl. nař.)

0 ) Podmínkou pro použití ustanovení § 41, 
odst. 2 vládního nařízení jest, že oprávněný
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Jagdausiibungsbereclitigte dem Eigentiimer, 
NutznieBer oder Páchter des Grundstiickes 
von seiner -Anwesenheit Kenntnis gegeben 
hať.

(2) Stándige Einrichtungen zur Fernhal- 
tung des Wildes brauchen im Falle des § 41, 
Abs. 2, der Regierungsverordnung nicht be- 
seitigt zu werden.

(s) Der Jagdausubungsbereehtigte darf 
Wildzáune anf fremdem Grund und Boden er- 
richten, soweit hierdurch eine Schadigung 
des Grundstiickes auch hinsichtlich seiner 
landwirtsehaftlichen Nutzung nicht eintritt. 
Im Streitfalle entscheidet die untere Verwal- 
tungsbehorde.

(4) Fíir den Fall des § 41, Abs. 3, der Re­
gierungsverordnung kann der Jagdvorsteher 
von der unteren Verwaltungsbehorde zu MaB- 
nahmen fiir den ganzen Jagdbezirk veranlaBt 
werden. Kommt der gemáB § 41, Abs. 3, der 
Regierungsverordnung oder Abgatz 4 dieser 
Ausfiihrungsverordnung Verpflichtete der 
Anordnung nicht nach, so konnen die MaB- 
nahmen auf seine Rosten von Amts wegen aus- 
gefiihrt werden.

§ 42.

(Zu § U2 der Reg. V dg.)]

C1) Die untere Jagdbehorde kann die Eigen­
tiimer, NutznieBer und Páchter zur Fischerei 
dienender Seen und Teiche oder ihre Beauf- 
tragten ermáchtigen, jagdbare Tiere, welche 
der Fischerei erheblichen Schaden zufiigen, 
auch wáhrend der Schonzeit, jedoch unter 
Einhaltung der einschlágigen Bestimmungen 
iiber sachliche Verbote zu fangen oder mit 
Anwendung der SchuBwaffe zu erlegen. Die 
Ermáchtigung muB schriftlich und befristet 
sein. Sie ist dem Jagdausiibungsberechtigten 
vorher von der unteren Jagdbehorde mitzu- 
teilen. Die erlegten Tiere sind den Jagdaus- 
iibungsberechtigten auszuhándigen. Die Be- 
willigung kann fiir folgende Tierarten erteilt 
werden: Fischreiher, Fischadler, Konnoran, 
Mowen, Haubentaucher, Ságer und BleBhuhn, 
fiir kiinstlich angelegte, intensiv bewirt- 
schaftete Teiche auBerdem den Fischotter. 
Fines Jagdscheines bedarf es hierzu nicht, 
jedoch muB der Betreffende gegen Haft- 
pflicht ausreichend versichert sein und einen 
entsprechenden Waffenschein besitzen, wenn 
er waffenscheinpflichtige Waffen fiihren will. 
Die Ermáchtigung darf Personen, .welchen 
der Jagdschein nach § 23 der Regierungsver­
ordnung versagt werden muB, nicht erteilt 
Werden. Sie ist jederzeit widerruflich.

k výkonu myslivosti vyrozuměl o své přítom­
nosti vlastníka, uživatele nebo pachtýře po­
zemku.

(2) Stálá zařízení k oddalování zvěře nepo­
třebují býti v případě § 41, odst. 2 vládního 
nařízení odstraňována.

v (3) Oprávněný k výkonu myslivosti smí 
zřizovati na cizím pozemku ploty proti zvěři, 
pokud tím nevzniká na pozemku škoda ani 
s hlediska zemědělské výroby. Ve sporných 
případech rozhoduje nižší správní úřad.

O) V případě § 41, odst. 3 vládního naří­
zení může nižší správní úřad příměti honeb- 
ního starostu, aby učinil opatření pro celý ho- 
nební okrsek. Nevyhoví-li povinný podle § 41, 
odst. 3 vládního nařízení nebo tohoto odstavce 
příkazu, mohou býti opatření učiněna z úřední 
moci na jeho náklad.

§ 42.

(K § -Í2 vl. nař.)

(i) Nižší myslivecký úřad může povoliti 
vlastníkům, uživatelům a pachtýřům jezer a 
rybníků sloužících k rybářství, jakož i osobám 
jimi zmocněným, chytat nebo střelnou zbraní 
skládat lovná zvířata, která působí rybářství 
značné škody, a to i v době hájení,. avšak 
budou-li zachovávána příslušná ustanovení 
o věcných zákazech. Povolení musí býti 
písemné a obsahovati lhůtu. Povolení oznámí 
nižší myslivecký úřad předem oprávněnému 
k výkonu myslivosti. Složená zvířata je vydati 
oprávněnému k výkonu myslivosti. Povolení 
lze udělit pro tyto druhy zvířat: volavku pope- 
lavou, orla říčního, kormorána, racky, roháče 
velikého, morčáka a lysku, kromě toho v umě­
lých intensivně obhospodařených rybnících pro 
vydru. Honebního lístku není k tomu třeba, 
dotčená osoba však musí býti dostatečně po­
jištěna proti následkům odpovědnosti a mí ti 
příslušný zbrojní pas, chee-li nositi zbraně, 
které podléhají povinnosti zbrojního pasu. 
Povolení nesmí býti dáno osobám, kterým 
musí býti odepřen honební lístek podle § 23 
vládního nařízení. Povolení je kdykoliv odvola­
telné.
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(2) In den Fállen des § 42, Abs. 2, der Re- 
gierungsverordnung kann die untere Jagd- 
behdrde einzelnen Personen einen schriitli- 
ehen Ausweis zuř Erlegung von Schwarzwild, 
Kaninchen und Raubwild erteilen, der an die 
Stelle des Jagdscheines tritt. Der Ausweis 
darf Personen, denen der Jagdschein versagt 
werden muB, nieht erteilt werden. Er ist in 
seiner Geltung zeitlich und ortlich zu be- 
grenzen und kann jederzeit widerrufen wer­
den. Fíir den Ausweis wird eine Abgabe fiir 
Amtshandlungen in Verwaltungssachen nicht 
erhoben, jedoch mufi der Inhaber gegen 
Jagdhaftpflicht versicliert sein, und wenn er 
waffenscheinpflichtige Waffen fiihren will, 
einen entsprechenden Waffenschein besitzen.

§ 43.

(Zu § US der Reg. Vdg.)

i1) Schwarzwild darf nur in vollkommen 
abgeschlossenen Gattern ausgesetzt werden.

(2) Ais auslándische Tiere gelten nicht die 
Wildarten, die schon seit langerer Zeit im 
Protektorát Bohmen und Máhren einge- 
biirgert sind, wie Damwild, Muffelwild, 
Fasanen.

§ 44.

(Zu § hU der Reg. V dg.)

(!) Schaden an Grundstiieken, auf denen 
die Jagd ruht oder nicht ausgeiibt werden 
darf, wird nicht erstattet. Die Eigentiimer 
dieser Grundstiicke sind zur Tragung des 
Wildschadens auf anderen Grundstiieken 
nicht heranzuziehen.

(2) Soli sich die Wildschadenersatzpflicht 
auch auf Hašen und Fasanen erstrecken, so 
muB dies ausdriicklich schriftlich niederge- 
legt werden. Dies hat im Pachtvertrag zu ge- 
schehen, wenn der Páchter den Wildschaden 
ganz oder teilweise ubernimmt. In allen iibri- 
gen Fállen, in denen nur die Jagdgenossen- 
schaft schadenersatzpflichtig ist, mu6 die 
Haftung fiir Hašen- und Fasananschaden 
protokollarisch festgelegt werden. Die Wild­
schadenersatzpflicht fiir Hašen und Fasanen 
aus Vertrágen, die vor dem Inkrafttreten der 
Regierungsverordnung abgeschlossen worden 
sind, wird hierdurch nicht beriihrt (§ 66 
dieser Ausfiihrungsverordnung).

(3) Die Ausdehnung des Wildschaden- 
ersatzes auf andere Wildarten kann durch 
Vereinbarung zwischen dem Verpáchter und 
Páchter eines Jagdbezirkes mit Genehmigung 
der unteren Jagdbehorde erfolgen.

(2) V případech § 42, odst. 2 vládního na­
řízení může nižší myslivecký úřad dáti jednot­
livým osobám písemný poukaz ke složení 
černé zvěře, králíků a dravé zvěře, který na­
hrazuje honební lístek. Poukaz nesmi býti 
vydán osobám, kterým musí býti odepřen 
honební lístek. Je ve své platnosti omezen na 
čas i místo a může býti kdykoliv odvolán. Za 
poukaz se nevybírají dávky za úřední úkony 
ve věcech správních, avšak držitel musí býti 
pojištěn proti následkům odpovědnosti, a 
chce-li nositi zbraně podléhající povinnosti 
zbrojního pasu, musí míti příslušný zbrojní 
pas.

§ 43. -

(K § J)3 vl. nař.)

C1) černou zvěř lze vysazovat! jen v oborách 
dokonale ohrazených.

(2) Za cizokrajná zvířata se nepokládají 
druhy zvěře, které již po delší čas zdomácněly 
v Protektorátě Čechy a Morava, jako zvěř 
daňci, zvěř mufloní, bažantí.

§ 44.

(K § M vl. nař.)

C1) škoda na pozemcích, na kterých je 
myslivost v klidu nebo na kterých nesmí býti 
vykonávána, se nehradí. Na vlastnících těchto 
pozemku nelze požadovat!, aby nesli škodu 
způsobenou zvěří na pozemcích jiných.

(2) Má-li se povinnost k náhradě škod 
způsobených zvěří vztahovat} též na zajíce a 
bažanty, musí to býti výslovně písemně 
ujednáno. Musí se tak stati v pachtovní 
smlouvě, přejímá-li pachtýř zcela nebo zčásti 
škodu způsobenou zvěří. Ve všech ostatních 
případech, ve kterých je povinno k náhradě 
škody jen honební společenstvo, musí býti 
ručení za škody způsobené zajíci a bažanty 
stanoveno protokolárně. — Povinnost k ná­
hradě škod způsobených zajíci a bažanty ze 
smluv, které byly uzavřeny před účinností 
vládního nařízení, nejsou tím dotčeny (§ 66 
tohoto prováděcího nařízení).

(3) Povinnost k náhradě škody způsobené 
zvěří může býti rozšířena na další druhy zvěře 
dohodou mezi propachtovatelem a pachtýřem 
honebního okrsku se schválením nižšího mysli­
veckého úřadu.
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§ 45.

(Zu § U5 der Reg. V dg.)

Ais Gatter im Sinne des § 45 der Regie- 
rungsverordnung sind die im § 8, Abs. 5, dieser 
Ausfuhrungsverordmmg genannten vollstan- 
dig eingefriedigten Grundstiieke anzusehen. 
Hege im Sinne des § 45, Abs. 1, der Regie- 
rungsverordnung liegt nur vor, wenn der Ab- 
schuB wiederholt in wesentlichem Umfange 
hinter dern vorgesehenen AbschuBplan zu- 
riickbleibt. Fiir solehe Reviere ist ein Ab- 
schuBplan auch fiir Schwarzwild aufzustellen.

§ 46.

(Zu § I/.6 der Reg. V dg.)

(!) Der Geschadigte ist verpflichtet, den 
Schaden durch Wiederbestellung zu verrin- 
gern, wenn dies moglich ist und einer ordent- 
iichen Wirtschaft entspricht. UnterlaBt er 
dies, so mindert sich sein Ersatzanspruch in- 
soweit, ais er einen Schadenausgleich verhin- 
dert hat. Die Kosten der Wiederbestellung 
hat der Ersatzpflichtige zu tragen neben dem 
etwa sich ergebenden Wertuntersehied zwi- 
schen dem Erntereinertrag der ersten und 
der zweiten Bestellung. Ist fiir den ganzen 
oder teilweisen Verlust der Ernte Ersatz ge- 
leistet, so kann wegen Beschádigungen im 
gleichen Wirtschaftsjahre Ersatz nur ver- 
langt werden, wenn die Neubestellung im 
Rahmen der iiblichen Wirtschaft liegt.

(2) Fiir Schaden an Friichten, die entgegen 
den Grundsátzen geordneter Betriebsfiihrung 
auf dem Felde belassen werden oder die ein- 
geerntet sind, ist kein Ersatz zu leisten. Ais 
eingeemtet gelten die Friichte nach Unter- 
bringung in Scheunen, Feimen, Schobern, 
Mieten usw.

§ 47.

(Zu § U7 der Reg. V dg.)

Ais Schutzvorriehtungen, die im Sinne des 
§ 47, Abs. 2, der Regierungsverordnung unter 
gewohnlichen Umstanden zur Abwendung des 
Schadens ausreichen, sind beispielsweise an­
zusehen :

a) gegen Rot- und Damwild Drahtgeflecht- 
zaun in Hohe von 1'80 m,

b) gegen Rehwild Drahtgeflechtzaun in 
Hohe von 1'50 m,

c) gegen Hašen und wilde Kaninchen 
Drahtgeflechtzaune in Hohe von 1'80 m liber 
der Erde, 40 mm Maschenweite, bei Kanin­
chen 20 cm in die Erde eingegraben.

§ 45.
(R § ío vl. nař.)

Za^ obory podle § 45 vládního nařízení se 
považují dokonale uzavřené pozemky, jmeno­
vané v § 8, odst. 5 prováděcího nařízení. Chov 
podle § 45, odst. 1 vládního nařízení je tu jen, 
zůstává-li odstřel opětovně ve značném roz­
sahu pozadu za předepsaným plánem odstřelu. 
Pro taková honbiště je stanovití plán odstřelu 
také pro zvěř černou.

§ 46.

(K § í6 vl. nař.)

(i) Poškozený je povinen zmenšiti škodu 
novým obděláním, je-li to možné a je-li to ve 
shodě s řádným hospodařením. Qpomine-li to, 
zmenšuje se jeho nárok na náhradu potud, 
pokud vzhledem k tomu nedošlo k vyrovnání 
škody. Povinný k náhradě nese náklady na 
nové obdělání a případný rozdíl mezi hodnotou 
čistého výnosu sklizně z prvního a z dru­
hého obdělání. Byla-li nahrazena plná nebo 
částečná ztráta na sklizni, může býti v témže 
hospodářském roce požadována náhrada jen 
tehdy, odpovídá-li nové obdělání obvyklému 
hospodaření.

(2) Za škody na plodinách, které byly proti 
předpisům řádného hospodaření ponechány 
na poli anebo byly sklizeny, se náhrada ne­
poskytuje. Za sklizené se pokládají plodiny, 
které jsou uloženy ve stodolách, kůlnách, Sto­
zích, kreditech a pod.

§ 47.

(K § vl. nař.)

Za ochranná opatření, která podle § 47, 
odst. 2 vládního nařízení postačují za obyčej­
ných okolností k odvrácení škody, pokládají 
se na př.:

a) proti zvěři jelení a daňčí plot z drátěného 
pletiva o výšce 1'80 m,

b) proti srnčí zvěři plot z drátěného pletiva 
o výšce 1'50 m,

c) proti zajícům a divokým králíkům ploty 
z drátěného pletiva o výšce 1'30 m nad zemí, 
velikosti ok 40 mm, a to proti králíkům 20 cm 
do země zapuštěné.
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§ 48.
(Zu § 4-S der Reg. Vdg.)]

Jagdscháden, die durch rechtmáfiige Aus- 
tibung des Jagdschutzes entstehen, werden 
nicht ersetzt.

§ 49.
(Zu § JÍ9 der Reg. Vdg.)

(1) In den Fállen der §§ 44, 45 und 48 der 
Regierungsverordnung ist der Wild- und 
Jagdschaden bei dem Gemeindevorsteher 
oder notigenfalls dessen Stellvertreter bin- 
nen drei Tagen schriftlieh oder zu Protokoll 
anzumelden. Bei verspáteter Anmeldung ist 
der Anspruch zuriiekzuweisen.

(2) Bei Berechnung der dreitátigen Frist 
bleibt der Tag, an dem der Geschadigte den 
Wildschaden feststellt, auBer Betracht. Glei- 
ches gilt fiir Sonntage und fiir gesetzliche 
Feiertage, wenn der dritte Tag auf einen 
solchen fállt.

§ 50.
(Zu § 50 der Reg. Vdg.)]

I. Schadensschátzer.
(1) Zur Abschátzung des Wild- und Jagd- 

schádens auf landwirtschaftlich genutzten 
Grundstiicken ernennt die untere Verwal- 
tungsbehorde auf Vorschlag der unteren 
Jagdbehorde fiir den Bereich jedeš Bezirks- 
gerichtes, nach Umstánden auch fiir kleinere 
Gebiete, mehrere Schadensschátzer und deren 
Stellvertreter. Diese miissen vertrauens- 
wiirdig und in der Landwirtschaft erfahren 
und tiichtig sein. Fiir die Schátzung von Wild- 
und Jagdschaden an Forstpflanzen wird auf 
Vorschlag der fiir das Gebiet zustándigen 
unterén Forstaufsichtsbehorde von der unte- 
ren Verwaltungsbehorde ein erfahrener 
Forstmann bestellt. Die Bestallung der 
Schátzer erfolgt fiir drei Jahre. Die untere 
Verwaltungsbehorde verpfliehtet die Schátzer 
durch Handschlag, daB sie ais Wild- und 
Jagdschadensšchátzer ihre Gutachten un- 
parteiisch und nach bestem Wissen und Ge- 
wissen erstatten werden. Die untere Verwal­
tungsbehorde kann die Bestátigung jederzeit 
widerrufen.

(2) Fin Schadensschátzer darf im Einzel-
falle nicht tátig werden, wenn er in der Ge- 
rneinde, in deren Gebiet der Schadensfall voi~- 
liegt, wohnt, wenn er mit einer der Parteien 
bis zum zweiten Grád verwandt oder ver- 
sehwágert ist oder wenn er in einem Dienst- 
verháltnis zu einer der Parteien steht. j

§ 48.
(K § J)8 vl. nař.)

Škody způsobené honbou se nehradí, vznik- 
nou-li řádným vykonáváním ochrany mysli­
vosti.

§ 49.
(K % vl. nař.)

0) V případech §§ 44, 45 a 48 vládního 
nařízení je ohlásí ti škodu způsobenou zvěří 
nebo honbou písemně nebo do protokolu do tří 
dnů u starosty obce, nebo bude-li to nutno, 
u jeho náměstka. Při opožděném ohlášení je 
nárok odmítnouti.

(2) Při počítání třídenní lhůty se nepočítá 
den, kdy poškozený zjistil škodu způsobenou 
zvěří. Stejné platí o nedělích a svátcích práv­
ním řádem uznaných, připadne-li na ně třetí 
den.

§ 50.
(K § 50 vl. nav.)

I. Odhadci škod.
(OK odhadu škody způsobené zvěří a hon­

bou na zemědělsky obdělávaných pozemcích 
jmenuje nižší správní úřad na návrh nižšího 
mysliveckého úřadu pro obvod každého okres­
ního soudu, podle okolností též pro menší 
oblasti, několik odhadců škod a jejich ná­
městků. Tito musí býti důvěryhodní a v země­
dělství zkušení a zdatní. Pro odhad škody 
způsobené zvěří a honbou na lesních rostlinách 
jmenuje nižší správní úřad na návrh nižšího 
lesního dohlédacího úřadu, který je pro oblast 
příslušný, zkušeného lesníka. Jmenování od­
hadců se děje na dobu tří let. Nižší správní 
úřad zaváže odhadce rukoudáním, že jako 
odhadci škod způsobených zvěří a honbou po­
dají nestranný posudek a podle nej lepší ho 
vědomí a svědomí. Nižší správní úřad může 
potvrzení kdykoli odvolati.

_(2) Odhadce škod zvěře nesmí býti činný 
v jednotlivém případě, bydlí-li v obci, v jejímž 
území se stal tento případ škody, je-li s ně­
kterou ze stran do druhého stupně spřízněn 
nebo sešvagřen, nebo je-li ve služebním po­
měru k některé ze stran.
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II. Vorverfahren b e i der Ge- 
m e i n d e.

(3) Nach rechtzeitig erfolgter Anmeldung 
des Schadens hat der Gemeindevorsteher zur 
Ermittlung des behaupteten Schadens und 
zur Herbeifiihrurig einer giitlichen Einigung 
unverziiglich einen Termín an Ort und Stelle 
anzuberaumen, zu dem die Beteiligten unter 
dem Hinweis zu laděn sind, daB im Falle des 
Nichterscheinens mít der Ermittlung des 
Schadens dennoch begonnen wird. Zu den Be­
teiligten gehoren auch der Jagdpáchter, so- 
fem er den Wildschaden ganz oder teilweise 
zu erstatten hat, und die Zweitschuldner ge- 
máB § 44, Abs. 1, letzter Satz, und Abs. 2, 
zweiter Satz, der Regierungsverordnung. Der 
Schátzer ist nicht zu laděn.

(4) Jedem, Beteiligten steht das Recht zu, 
in dem Termine zu beantragen, daB die Fest- 
setzung des Schadens erst in einem zweiten, 
kurz vor der Ernte abgehaltenen Termine er- 
folgen soli. Diesem Antrage muB stattgege- 
ben werden. Sofern ein Neuanbau, durch den 
der Schaden ausgeglichen werden kann (§ 46, 
Abs. 2, der Regiex-ungsverordnung), in Frage 
kommt, ist in dem ersten Termín lediglich der 
Wert des Ernteausfalles der ersten Bestel- 
lung festzustellen, wáhrend liber die Hohe 
des endgiiltigen Schadens erst im zweiten 
Termín entschieden wird. Hierbei sind die 
Rosten der zweiten Bestellung dem Schaden 
zuzurechnen, wáhrend er sich um den Ertrag 
aus der Neubestellung verringert. uber die 
Notwendigkeit der Neubestellung ist im 
Streitfalle das Gutachten des Wildschadens- 
schátzers .einzuholen.

(5) Kommt eine giitliche Einigung zu- 
stande, so ist eine Niederschrift daruber auf- 
zunehmen, wie und zu welchem Zeitpunkt der 
Schaden zu ersetzen ist und wie die Rosten 
des Verfahrens zu erstatten sind. Die Nieder­
schrift ist von allen Beteiligten zu unter- 
zeichnen.

(6) Kommt eine giitliche Einigung nicht 
zustande, so hat der Gemeindevorsteher unter 
ausdrucklichem Hinweis der Beteiligten auf 
die dadurch entstehenden hoheren Rosten 
unverziiglich einen neuen Termín anzusetzen, 
zu dem auch der Schátzer zu laděn ist.

(7) In diesem oder in dem folgenden Ter- 
min ist der entstandene Schaden von dem 
Schátzer festzustellen. Auf Grund dieser 
Schátzung setzt der Gemeindevorsteher den 
Schaden durch einen „Vorbescheid" fest. Der 
Vox-bescheid ist schriftlich zu begrunden uxxd 
hat uber die Rosten des Vex-falxrens nach bíl­

il. Předběžné řízení u obce.

(3) Byla-li škoda ohlášena včas, stanoví 
starosta obce neprodleně rok na místě samém, 
aby se vyšetřila tvrzená škoda a aby se do­
sáhlo smírné dohody, a pozve k němu účast­
níky s tím, že se s vyšetřováním škody za­
počne, i když se nedostaví. K účastníkům patří 
též pachtýř honitby, pokud má zcela nebo 
zčásti hraditi škodu způsobenou zvěří, a 
rukojmí podle § 44, odst. 1, věty poslední a 
odst. 2, druhé věty vládního nařízení. Odhadce 
nebudiž zván.

(4) Každý účastník má právo navrhnou ti 
na x*oku, aby se škoda určila tepxve při drahém 
roku, který by se konal krátce před sklizní. 
Tomxxto návrhu musí býti vyhověno. Pokud 
se dá uvažovat o novém obdělání, ktex*ým lze 
škodu vyrovnati (§ 46, odst. 2 vládního naří- 
zexxí), zjistí se při prvém roku toliko hodnota 
úbytku na sklizni z prvého obdělání, avšak 
o výši konečné škody bude rozhodnuto teprve 
při drahém roku. Při tom se náklady na drahé 
obdělání připočtou ke škodě a škoda se zmenší 
o výtěžek z nového obdělání. O nutnosti 
nového obdělání vyžádá se ve sporném případě 
posudek odhadce škody způsobené zvěří.

(5) Dosáhne-li se smírné dohody, sepíše se 
protokol, jak se má škoda nahraditi a kdy, 
a jak se ulix*adí náklady řízení. Protokol pode- 
píší všichni účastníci.

(6) Nedosáhne-li se smírné dohody, stanoví 
starosta obce, když účastníky výslovně upo­
zornil na vyšší náklady tím vznikající, ne­
prodleně nový rok a pozve k němu i odhadce.

(7) Při tomto nebo při následujícím roku 
určí odhadce vzniklou škodu. Podle tohoto od­
hadu stanoví starosta obce škodu „předběž­
ným rozhodnutím". Rozhodnutí musí písemně 
odůvodniti a určí v něm podle volného uvážení 
náklady řízení se zřetelem na výši požadavku 
poškozeného a na nabídku osoby k náhradě



518 128/1941

ligem Emessen unter Beriicksichtigung der 
Hohe der Forderung des Gesehádigten und 
des Angebotes des Verpflichteten zu bestim- 
men. Er ist den Beteiligten durch eingeschrie- 
benen Brief oder gegen schriftliche Emp- 
fangsbestatigung zuzustellen.

(8) Ais Kosten des Verfahrens kommen 
rur die notwendigen Auslagen, insbesondere 
Reisekosten und Gebuhren des Schátzers, 
Botenlohne und Portokosten in Ansatz. Die 
den Beteiligten erwachsenen Kosten sind 
nicht erstattungsfáhig.

(9) Die Zwangsvollstreckung ais gericht- 
liche Exekution erfolgt:

a) aus der Niederschrift liber die giitliche 
Einig-ung 8 Tage nach Zustellung,

b) aus dem Vorbescheid 15 Tage nach Zu- 
stellung,

(10) Falls gegenuber dem Vorbescheid An- 
trag auf gerichtliche Entscheidung (III) 
gestellt worden ist, ist die Exekution nur zur 
Sicherstellung nach MaBgabe der §§371 ff. 
der Exekutionsordnung zulassig.

• III. Gerichtliches Nachver- 
f a h r e n.

í11) Ist ein Vorbescheid oder ein ableh- 
nender Bescheid (§ 49, Abs. 1, zweiter Satz, 
dieser Ausfiihrungsverordnung) ergangen, 
so steht den Beteiligten die Anruřung des 
ordentlichen Gerichtes offen, das im auBer- 
streitigen Verfahren entscheidet. Der An- 
trag ist binnen einer Notfrist von 15 Tagen 
seit Zustellung des Bescheides bei dem Be- 
zirksgericht, das fiir die Gemeinde zustandig 
ist, einzureichen.

(12) Die Kosten des Vorverfahrens bei 
der Gémeinde folgen der Kostenentschei- 
dung im gerichtlichen Verfahren.

(13) Die Bestimmungen uber das Ver­
fahren in Wildschadensangelegenheiten kon- 
nen nicht durch Vereinbarung der Parteien 
geándert werden.

§ 51.
(Zu § 51 der Reg. V dg.)]

Der Verkéhr und Handel mit erlegtem und 
lebendem Wild wird durch besondere Ver- 
ordnung geregelt.

§ 52.
(Zu § 52 der Reg. Vdg.)\

Die Einteilung des Protektorates Bohmen 
und Mahren in Jagdaufsichtsbezirke fiihrt

povinné. Rozhodnutí se doručí účastníkům 
doporučeným dopisem nebo na písemné 
potvrzení o přijetí.

, (8) K nákladům řízení se počítají jen nutné 
výdaje, zejména výdaje cestovní a ■ odměna 
odhadce,^ mzdy poslů a poštovné. Náklady 
vzniklé účastníkům se nehradí.

(9) Nucený výkon se provádí jako soudní 
exekuce:

a) na základě zápisu o smírné dohodě 8 dní 
po doručení, •

b) na základě předběžného rozhodnutí 15 
dnů po doručení.

(ro) Byl-li proti předběžnému rozhodnutí 
podán návrh na soudní rozhodnutí (III), jest 
přípustná jen zajišťovací exekuce podle §§371 
a násl. exekučního řádu.

III. Dodatečné ř í z e n í s o u d n í.

(n) Bylo-li vydáno předběžné nebo zamí­
tavé rozhodnutí (§ 49, odst. 1, druhá věta 
tohoto prováděcího nařízení), mohou se účast­
níci obrátili na řádný soud, který rozhodne 
v nesporném řízení. Návz-h je podali ve lhůtě 
15 dní od doručení rozhodnutí u okresního 
soudu, který je příslušný pro obec.

(12) O nákladech předběžného řízení u obce 
bude rozhodnuto rozhodnutím o nákladech 
v soudním řízení.

(13) Ustanovení o řízení ve věcech škod 
způsobených zvěří nemohou býti úmluvou 
stran měněna.

§ 51.
(K § 51 vl. nař.)

Obchod se zastřelenou i živou zvěří bude 
upraven zvláštním nařízením.

§ 52.
(K § 52 vl. nař.)

Rozdělení Protektorátu Čechy a Morava 
v myslivecké dohlédací okresy provede nej-
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die oberste Jagdbehorde durch. Dabei gilt 
ais Grundsatz, daB die Jagdaufsichtsbezirke 
mit den Forstaufsichtsbezirken zusammen- 
fallen und daB sich die Grenzen der Jagd­
aufsichtsbezirke moglichst mit den Grenzen 
von Verwaltungseinheiten decken sollen.

§ 53.
(Zu § 53 der Reg. Vdg.)

0 ) Obérste Jagdbehorde des Protektora- 
tes Bohmen und Máhren ist das Ministerium 
fiir Landwirtsehaft in seiner Eigenschaft 
ais oberste Forstbehorde des Protektorates 
Bohmen und Máhren. Die oberste Jagdbe­
horde entscheidet in allen rein jagdlichen 
Angelegenheiten selbstándig, in Angelegen- 
heiten, die andere Verwaltungszweige oder 
andere Gebiete mit beriihren, im Einverneh- 
men mit den beteiligten Ministerien oder 
nach Anhorung der in Frage kommenden 
Stellen. Die oberste Jagdbehorde erláBt die 
Dienstanweisung fiir die nachgeordneten 
Jagdbehorden.

(-') Obere Jagdbehorden sind die Landes- 
behorden in ihrer Eigenschaft ais Forstauf- 
sichtsbehorden.

(3) Untere Jagdbehorden sind die Be- 
zirksbehorden in ihrer Eigenschaft ais un­
tere Forstaufsichtsbehorden des Protekto­
rates Bohmen und Máhren. Die unteren 
Jagdbehdrden haben ihre Aufgaben in Zu- 
sammenarbeit mit den Behorden anderer 
Verwaltungszweige, mit der Forstverwal- 
tung und mit den anerkannten Vertretun- 
gen der. Landwirtsehaft wahrzunehmen. 
Entsprechendes gilt umgekehrt in Angele­
genheiten, die die Jagd beriihren, fiir die Be­
horden anderer Verwaltungen hinsichtlich 
der Zusammenarbeit mit den unteren Jagd­
behorden. Zu ihrer Unterstiitzung bedienen 
sich die .unteren Jagdbehorden zúm Zwecke 
der Information, der Durchfiihrung von 
MaBnahmen, der Kontrolle usw. einwand- 
freier, erfahrener Jáger ais Jagdberater fiir 
die einzelnen Gerichtsbezirke oder kleinere 
Gebietseinheiten der Jagdaufsichtsbezirke.

(4) Der Protektoratsjagdrat soli die 
oberste Jagdbehorde sowohl in rein jagd- 
nchen _ Angelegenheiten, ais auch in Fragen, 
die mit dem Jagdwesen in mehr oder min- 
der enger Beriihrung stehen, beraten und 
em Bindeglied zu allen mit der Jagd in Zu- 
sammenhang stehenden wirtschaftlichen 
und kulturellen Gebieten bilden. Die Ent- 
scheidung selbst liegt bei der obersten Jagd­
behorde.

vyšší myslivecký úřad. Při tom je se říditi zá­
sadou, že se myslivecké dohlédací okresy mají 
ztotožňovat! s lesními dohlédacími okresy a že 
se hranice mysliveckých dohlédacích okresů 
mají podle možnosti krýti s hranicemi správ­
ních jednotek.

§ 53.
(K % 53 vl. nař.)

C1) Nej vyšším mysliveckým úřadem Pro- 
tektorátu Čechy a Morava je ministerstvo ze­
mědělství ve své vlastnosti nej vyššího lesního 
úřadu Protektorátu Čechy a Morava. Nejvyšší 
myslivecký úřad rozhoduje ve všech čistě 
mysliveckých věcech samostatně, ve věcech, 
které se dotýkají též jiných správních odvětví 
nebo jiných oblastí, v dohodě se zúčastněnými 
ministerstvy nebo po slyšení míst, která při­
cházejí v úvahu. Nejvyšší myslivecký úřad 
vydá služební návod pro podřízené myslivecké 
úřady.

(2) Vyššími mysliveckými úřady jsou zem­
ské úřady ve své vlastnosti lesních dohléda­
cích úřadů.

(3) Nižšími mysliveckými úřady jsou 
okresní úřady ve své vlastnosti nižších lesních 
dohlédacích úřadů Protektorátu Čechy a Mo­
rava. Nižší myslivecké úřady vykonávají své 
úkoly ve spolupráci s úřady jiných správních 
odvětví, s lesní správou a s uznanými zastou­
peními zemědělství. Obdobné platí obráceně 
o věcech, které se týkají myslivosti, pro úřady 
jiných správ o spolupráci s nižšími myslivec­
kými úřady. Ke své podpoře užívají nižší 
myslivecké úřady za účelem informace, prove­
dení opatření, kontroly a pod. bezúhonných, 
zkušených myslivců jako poradců myslivosti 
pro jednotlivé soudní okresy nebo pro menší 
oblastní jednotky mysliveckých dohlédacích 
okresů.

(4) Protektorátní myslivecká rada má ra- ' 
diti nej vyššímu mysliveckému úřadu jak 
v čistě mysliveckých věcech, tak i v otázkách, 
které souvisí více méně úzce s myslivostí, a 
byly pojítkem s hospodářskými a kulturními 
oblastmi, které souvisí s myslivostí. Rozho­
dování samotné je vyhrazeno nej vyššímu 
mysliveckému úřadu.
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(s) Untere Verwaltungsbehorde im Sinne 
der Regierungsverordnung ist die Bezirks- 
behorde, in Stadten mit eigenem Statut der 
Magistrát.

§ 54.
(Zu % 5-4 der Reg. Vdgi)\

Die Bestimmungen des § 54 der Regie­
rungsverordnung greifen fůr diese Ausfůh- 
rungsverordnung Platz. Die Beschwerde ist 
nur zulassig in den' Fallen des § 6, Abs. 1, 2 
und 4, des § 8, Abs. 7, erster Satz, des § 12, 
Abs. 2, des § 14, Abs. i, des § 22, Abs. 6, des 
§ 32, Abs. 1 und 2, des § 33, des § 37, Abs. 2, 
und des § 39, Abs. 6, dieser Ausfiihrungs- 
verordnung.

§ 55.
(Zu § 55 der Reg. V dg.)

(!) Ais Jagdbezirke, in denen die Jagd- 
ausůbung dem Protektorát Bohmen und 
Máhren gemaB § 55 der Regierungsverord­
nung zusteht, gelten die protektoratseigenen 
Eigenjagdbezirke, die vom Protektorát Boh­
men und Máhren angepachteten Jagdbezirke 
und diejenigen Jagdbezirke, in denen das 
Protektorát die Jagd durch seine Beamte 
ausůben láfít.

(2) Oberste Forstbehorde des Protekto- 
rates Bohmen und Máhren im Sinne der Re­
gierungsverordnung ist das Ministerium fůr 
Landwirtschaft.

§ 56.
(Zu §'56 der Reg. V dg.)

(1) Die Inhaber von Inlánderjahresjagd- 
scheinen, die die Protektoratsangehorigkeit 
besitzen, gehoren der „Tschechischen Jáger- 
union“ an. Diese untersteht der Aufsicht der 
obersten Jagdbehorde. Rechte und Pflichten 
der Mitglieder der Tschechischen Jáger- 
Union richten sich nach einer Satzung, die 
von der obersten Jagdbehorde genehmigt 
sein muB. Die Leiter der Tschechischen Já- 
gerunion bedůrfen der Bestátigung durch 
die oberste Jagdbehorde. Personen, die nicht 
die Protektoratsangehorigkeit besitzen, wer- 
den nicht in die Tschechische Jágerunion 
aufgenommen. Die oberste Jagdbehorde 
kann Ausnahmen zulassen.

(2) Fůr Vereinigungen, die sich lediglich mit 
der Zucht, Fůhrung und Průfung von Jagd- 
hunden befassen, ergeht eine besondere Re- 
gelung durch die oberste Jagdbehorde. Alle 
anderen jagdlichen Vereine sind bis zum
1. Juni 1941 in einen anerkannten Jágerver-

(6) Nižším správním úřadem podle vládního 
nařízení je okresní úřad, ve městech s vlast­
ním statutem magistrát.

§ 54.
(K § 5í vl. nař.)

Ustanovení § 54 vládního nařízení se užije 
pro toto prováděcí nařízení. Stížnost je pří­
pustná jen v případech § 6, odst. l,-2 a 4, § 8, 
odst. 7, prvá věta, § 12, odst. 2, § 14, odst. 1, 
§ 22, odst. 6, § 32, odst. 1 a 2, § 33, § 37, odst. 
2, § 39, odst. 6 tohoto prováděcího nařízení.

§ 55. ■
(K § 55 vl. nař.)

i1) Za honební okrsky, ve kterých náleží 
vykonávání myslivosti podle § 55 vládního na­
řízení Protektorátu Čechy a Morava, se poklá­
dají vlastní honební okrsky, náležící Protekto­
rátu Čechy a Morava, honební okrsky pachto- 
vané Protektorátem Čechy a Morava a ho­
nební okrsky, ve kterých dává Protektorát 
vykonávati myslivost svými úředníky.

(2) Nejvyšším lesním úřadem Protektorátu 
Čechy a Morava je podle tohoto nařízení mi­
nisterstvo zemědělství.

§ 56.
(K § 56 vl. nař.)

(J) Držitelé ročních honebních lístků pro 
tuzemce, kteří jsou příslušníky Protektorátu 
Čechy a Morava, přísluší k „české myslivecké 
jednotě", česká myslivecká jednota je podro­
bena dohledu nejvyššího mysliveckého úřadu. 
Práva a povinnosti členů české myslivecké 
jednoty se řídí podle stanov, které musí býti 
schváleny nejvyšším mysliveckým úřadem. 
Vedoucí české myslivecké jednoty musí býti 
potvrzeni nejvyšším mysliveckým úřadem. 
Osoby, které nejsou příslušníky Protektorátu, 
nebudou přijaty do české myslivecké jednoty. 
Nejvyšší myslivecký úřad může připustiti vý­
jimky.

(2) Pro sdružení, která se zabývají vý­
hradně chovem, výchovou a zkoušením lovec­
kých psů, učiní zvláštní opatření nejvyšší 
myslivecký úřad. Všechny ostatní lovecké 
spolky budou soustředěny do 1,.. června 1941 
do jediného uznaného mysliveckého svazu.
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band zu iiberfuhren. Die Vereine baben dies 
der obersten Jagdbehorde anzuzeigen. Durch 
eine Ánderung des Vereinszweckes wird die 
Verpflichtung zur ůberfiihrung des Ver- 
eines nicht ausgeschlossen. Ausnahmen kann 
die oberste Jagdbehorde zulassen.

§ 57.
(Zu § .57 der Reg. Vdg.).

Der Ehrengerichtsbarkeit konnen auch 
solche Handlungen von Mitgliedern der Ja- 
gerverbánde unterworfen werden, die vor 
Schaffung der Ehrengerichtsbarkeit und vor 
Aufnahrne des Beschuldigten in einen Jáger- 
verband begangen sind. Der Beschuldigie 
kann der Ehrengerichtsbarkeit auch nach 
der Beendigung der Mitgliedschaft in einem 
Jágerverband unterstellt werden, wenn die 
zu verfolgende Handlung wáhrend der Zu- 
gehorigkeit zum Jágerverband begangen 
worden ist.

§ 58.
(Zu § 58 der Reg. Vdg.).

Ais Versto!?) gegen die Jágerehre ist es an- 
zusehen, wenn das Mitglied eines Jágerver- 
bandes gegen die Gebote oder. Verbote der 
Regierungsverordnung, der hierzu erlasse- 
nen Ausfiihrungsvorschriften oder Anord- 
nungen handelt oder durch sein Verhalten 
sich des Ansehens und der Achtung unwiir- 
dig zeigt, die die Zugehorigkeit zum Jáger­
verband von ihm erfordert.

§ 59.
(Zu § 59 der Reg. Vdg.)

Die Geldstrafen sind zur Unterstutzung 
der Hinterbliebenen der im Kampfe mit 
Wilddieben gefallenen Jagd- und Forstbe- 
amten und -angestellten und zur Auszeich- 
nung oder Belohnung besonderer Leistungen 
bei der Wiiddiebsbekámpfung zu verwenden. 
Soweit hierzu die Geldmittel nicht benotigt 
werden, konnen sie zur Forderung des Jagd- 
wesens benutzt werden. Die oberste Jagdbe­
horde erláBt die hierfur erforderlichen An- 
ordnungen.

§ 60.
(Zu % 67 der Reg. Vdg.)

Eine Verwaltungsiibertretung geniáfl § 67, 
Abs. 2, Z. 23, der Regierungsverordnung be- 
geht namentlich:

Spolky to oznámí nejvyššímu mysliveckému 
úřadu. Změnou účelu spolku není závazek pře­
vést! spolek vyloučen. Výjimky může při- 
pustiti nejvyšší myslivecký úřad.

§ 57.
. (K § 57 vl. nař.)

Příslušnost čestných mysliveckých soudů se 
může vztah ováti také na taková jednání členů 
mysliveckých svazů, která se stala před zří­
zením čestných mysliveckých soudů a před 
přijetím obviněného do mysliveckého svazu. 
Obviněný může býti podroben příslušnosti 
čestných mysliveckých soudů také po skon­
čení členství v mysliveckém svazu, jestliže, se 
stihané jednání událo v době příslušnosti 
k mysliveckému svazu.

§58.
(K § 58 vl. nař.)

Za provinění proti myslivecké cti se pova­
žuje, jestliže člen mysliveckého svazu jedná 
proti příkazům nebo zákazům vládního naří­
zení, proti prováděcím předpisům nebo naří­
zením podle něho vydaným, aaiebo se ukáže 
svým chováním nehodným vážnosti a úctjr, 
jakou na něm požaduje příslušnost k myslivec­
kému svazů.

§ 59.
(K % 59 vl. nař.)

Peněžitých trestů buď použito k podpoře 
pozůstalých po mysliveckých a lesních úřed­
nících a zřízencích, kteří padli v boji s pytláky, 
a k vyznamenání nebo odměňování zvláštních 
výkonů při potírání pytláctví. Pokud není pro­
středků k tomuto účelu třeba, lze jich užiti 
ke zvelebení myslivosti. Nejvyšší, myslivecký 
úřad vydá k tomu potřebná nařízení.

§ 60.
(K § 67 vl. nař.)

Správního přestupku podle § 67, odst 2, 
č. 23 vládního nařízení dopouští se zejména 
ten:
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1. wer der Vorschrift des § 14, Abs. 4, 
dieser Ausfiihrungsverordnung zuwider Mo- 
weneier und Abwurfstangen zwar mit 
Erlaubnis des Jagdausubungsberechtigten, 
aber ohne dessen Begleitung oder ohne des- 
sen schriftliche, bei Moweneiern von der 
unteren Jagdbehorde beglaubigte Erlaubnis 
bei sich zu fiihren, sammeit,

2. wer den Vorschriften des § 1, Abs. 2 
und 3 (Pflicht des Nichtjagdausiibungs- 
berechtigten zur Ablieferung von Wjld), des 
§ 7, Abs. 2, erster, dritter und fiinfter Satz 
(Jagdausiibung auf befriedeten Grund- 
stucken), § 42, Abs. 1 (Jagdausiibung durch 
den Fischereiberechtigten), sowie des § 19, 
Abs. 3 (Jagdausiibungsverbot) , dieser Aus- 
fuhrungsverordnung zuwiderhajidelt,

8. wer den Vorschriften des § 37, Abs. 5, 
dieser Ausfiihrungsverordnung zuwider 
innerhalb eines Jagdjahres mehr ais einmal 
einen AbschuB auf Grund eines AbschuB- 
planes nicht binnen 3 Tagen der unteren 
Jagdbehorde anzeigt,

4. wer der Vorschrift des § 38, Abs. 5, 
dieser Ausfiihrungsverordnung zuwider Ge- 
lege und Nester von Federwild zerstort oder 
sich die Eier von Federwild aneignet.

§ 61.
(Zu § 69 der Reg. V dg.')

(1) In den Fallen des § 67, Abs. 1 und 
Abs. 2, Z. 1, 3, 8, 11, 13, 14 und 22, der 
Regierungsverordnung kann die untere Ver- 
waltungsbehorde die gefangenen oder erleg- 
ten Tiere in polizeiliche Verwahrung neh- 
men, wenn sie sich bei dem Tater oder einem 
Beteiligten befinden. Bas gleiche kann 
geschehen, wenn sie sich bei einem anderen 
befinden, der bei dem Erwerb wuBte oder 
wissen muBte, daB die Tiere widerrechtlich 
erbeutet wurden.

(2) In polizeiliche Verwahrung genom- 
menes Wild und Wildteile konnen, wenn mit 
der Verwertung nicht bis zur Rechtskraft 
der Entscheidung uber die Einziehung ge- 
wartet werden kann, schon friiher verwertet 
werden. In diesem Fall tritt der Erlos an die 
Stelle des Wildes oder der Wildteile.

§ 62.
(Zu % 70 der Reg. V dg.)]

Ůbertragt die oberste Jagdbehorde Befug- 
nisse auf nachgeordnete Jagdbehorden, so 
kann sie diese anweisen, die EntschlieBung 
der obersten Jagdbehorde einzuholen.

1. kdo proti předpisu § 14, odst. 4 tohoto 
prováděcího nařízení sbírá vejce racků a sho­
zy paroží, sice s dovolením oprávněného 
k výkonu myslivosti, ale bez jeho doprovodu, 
nebo nemaje s sebou při sběru vajec racků 
jeho písemného povolení, ověřeného nižším 
mysliveckým úřadem,

2. kdo jedná proti předpisům § 1, odst. 
2 a 3 (povinnost neoprávněného k výkonu 
myslivosti odevzdat zvěř), § 7, odst. 2 věta 
první, třetí a pátá (výkon myslivosti na za­
hájených pozemcích), § 42, odst. 1 (výkon 
honby oprávněným k rybářství), jakož i § 19, 
odst. 3 (zákaz výkonu myslivosti) tohoto pro­
váděcího nařízení,

3. * kdo proti předpisům § 37, odst. 5 tohoto 
prováděcího nařízení v jednom honebním roce 
více než jedenkrát neoznámí do 3 dnů nižšímu 
mysliveckému úřadu odstřel podle plánu od­
střelu,

4. kdo proti předpisu § 38, odst. 5 tohoto 
prováděcího nařízení ničí snůšky a hnízda 
pematé zvěře nebo si přivlastňuje vejce per- 
naté zvěře.

* § 61;
(K § 69 vl. nař.)

(i) V případech uvedených v §. 67, odst. 1 
a odst. 2, č. 1, 3, 8, 11, 13, 14 a 22 vládního 
nařízení může nižší správní úřad chycená 
nebo složená zvířata vžiti do policejního 
opatrování, jsou-li u pachatele nebo účastníka. 
Totéž se může státi, jsou-li u někoho jiného, 
který při jejich získání věděl anebo musel 
věděti, že zvířata bylá ulovena protiprávně.

(2) Do policejního opatrování vzatá zvěř 
a části zvěře mohou býti již dříve zhodno­
ceny, jestliže se zhodnocením nemůže býti 
čekáno až do pravoplatnosti rozhodnutí o pro­
hlášení za propadlé. V tomto případě nastu­
puje výtěžek na místo zvěře nebo části zvěře.

§ 62.
(K § 70 vl. nař.)

Přenese-li nej vyšší myslivecký úřad opráv­
nění na podřízené myslivecké úřady, může 
jim uložiti, aby si vyžádaly jeho rozhodnutí.


